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  In strijd met de waarheid


  SARA CRAVEN


  


  Gemma Barton heeft zich intens verheugd op haar vakantie op Kreta. Haar broer Michael, die als plantkundige wetenschappelijk onderzoek doet op het eiland, is erin geslaagd een aardig optrekje te huren en nodigt haar uit bij hem te komen logeren. Enthousiast gaat Gemma op reis, doch wanneer ze op Kreta arriveert, is Mike in geen velden of wegen te bekennen. Ze neemt haar intrek in een hotelletje en gaat op zoek naar haar wispelturige broer. Onderweg naar Knossos wordt ze achtervolgd door de hardvochtige hotelmagnaat Andreas Nikolaides, die meent haar het een en ander duidelijk te moeten maken over de op het eiland heersende familietradities. Hij wil zich op háár wreken voor de misdaad die Michael op zijn geweten heeft. Gemma geeft niet toe, ook al heeft de Kretenzer alle troeven in handen – op zeker ogenblik althans!
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  ‘Is er nog steeds geen boodschap voor mij?’ Gemma Barton keek de receptionist ongelovig aan. ‘Weet u dat heel zeker?’


  ‘Heel zeker, thespinis.’ De man maakte een verontschuldigend gebaar en glimlachte zijn mooie witte tanden bloot, waarbij zijn zware Kretenzer snor omhoog krulde. ‘Wacht u op een belangrijke boodschap? Maakt u zich zorgen omdat u nog niets gehoord heeft?’


  Gemma haalde haar schouders op. ‘Eigenlijk ben ik niet zozeer bezorgd, als wel teleurgesteld,’ antwoordde ze. ‘Maar daar kom ik ook wel weer over heen. Het enige probleem is echter dat ik nu niet weet wat ik moet doen, totdat ik iets van mijn broer heb gehoord, en ik heb hier maar tot morgenochtend gereserveerd.’


  ‘O, maar dat is geen enkel probleem,’ stelde de man haar gerust. ‘We zitten nog in het voorseizoen, dus als u wilt blijven; we hebben plaats genoeg. U hoeft het maar even te zeggen.’


  Dat was een geruststellende gedachte, vond Gemma. Ze bedankte de man en liep naar de ontbijtzaal. Ze wist nog niet zeker of ze in Heraklion wilde blijven, ofschoon er op het keurige hotelletje zelf niets viel aan te merken. Maar omdat ze nog tien dagen van haar vakantie hier op Kreta over had, kon ze feitelijk net zo goed het eiland wat beter gaan bekijken, en al helemaal als Mike toch niets van zich liet horen.


  Hij was altijd al onmogelijk geweest, hield ze zich voor. Ze ging naar het buffet, pakte twee verse broodjes en schonk een glas sinaasappelsap in. Mike was dol op zijn vak, de plantkunde. Tot grote ergernis van hun moeder verdween hij vaak wekenlang het veld in en liet dan niets of nauwelijks iets van zich horen.


  Zijn verblijf op Kreta hing samen met het veldonderzoek waar hij mee bezig was, en het was zijn idee geweest dat Gemma haar vakantie bij hem zou doorbrengen in plaats van, zoals ze oorspronkelijk van plan was geweest, met een paar meisjes van haar werk naar Ibiza gaan. ‘Het is hier heerlijk rustig,’ had hij haar geschreven. ‘Geen toeristen en spotgoedkoop. Ik ben met mijn neus in de boter gevallen, en ik heb onderdak gevonden in een prachtige villa in de bergen. Je zou een paar dagen de toerist kunnen uithangen en daarna nog een poosje bij mij kunnen komen om het echte Kreta te leren kennen.’


  ‘Het echte Kreta,’ had hun moeder gesnoven. ‘En die bergen waar hij het over heeft, daarmee bedoelt hij waarschijnlijk zijn vuile was.’


  Gemma had gelachen, maar een vakantie op Kreta had haar meteen al bepaald geen slecht idee geleken. Ze had zich vroeger op school al sterk aangetrokken gevoeld tot de Griekse cultuur.


  Ze besloot de kans een bezoek te brengen aan Kreta met beide handen aan te grijpen, ook al zou dat betekenen dat ze wellicht een paar dagen bezig was met Mikes vuile was.


  Ze had een vlucht geboekt en hem geschreven dat ze zou komen. Het verbaasde haar allerminst dat Mike niet uitvoerig reageerde op haar brief en dat hij haar alleen maar een ansichtkaartje van de haven van Chania stuurde met daarop slechts de woorden ‘Geweldig, Mike.’


  Ze was wel teleurgesteld toen er op het vliegveld geen Mike te bekennen was geweest, maar bij nader inzien moest ze toegeven dat ze dat eigenlijk van tevoren had kunnen weten. Ze was blij dat ze zo verstandig was geweest om enkele overnachtingen te reserveren in een hotelletje niet ver van de haven.


  Meteen de eerste dag, nog voor ze haar koffers had uitgepakt, had ze Mike een briefje geschreven met de mededeling dat ze was gearriveerd. Ze deelde hem de naam van het hotel en het telefoonnummer mee, en verzocht hem haar zo spoedig mogelijk te bellen. Intussen waren er meerdere dagen verstreken, en ze had nog steeds niets van hem vernomen. Gemma was geen kind meer. Ze kon best buiten de zorg van haar grote broer, en al helemaal hier op Kreta, waar de bevolking uitermate vriendelijk was en gastvrij. Ze wist dat Mike hier was om te werken, en als hij het te druk had om er even tussenuit te kunnen en spijt had van zijn invitatie, dan hoefde hij haar dat maar te laten weten.


  Er was genoeg te doen. Ze had vriendschap gesloten met een jong stel dat ook in het hotelletje logeerde, en zij dachten erover een auto te huren en een trektocht over het eiland te maken. Als Gemma bereid was om bij te dragen in de benzinekosten, kon ze met alle plezier met hen mee. De verleiding was groot.


  Maar ze wilde Mike zien, of op zijn minst zijn stem even horen, zodat ze haar moeder gerust zou kunnen stellen.


  Toen ze zich omdraaide van het buffet, zag ze James en Hilary die aan het tafeltje in de hoek zaten en naar haar zwaaiden. Gemma bedacht zich geen moment en ging naar hen toe.


  ‘Als ik jou was, zou ik James maar negeren,’ begroette Hilary haar toen ze ging zitten. ‘Hij heeft gisteravond voor het eerst raki gedronken, en die kennismaking verliep nogal onstuimig, zodat hij zich vandaag wat gammel voelt. Hij zegt dat hij zich te ellendig voelt voor het bustochtje naar Knossos. Maar ik ga wel,’ voegde ze er onmiddellijk aan toe, toen ze Gemma’s teleurgestelde gezicht zag, ‘en ik hoop dat jij mee wilt.’


  ‘Ik zou het niet willen missen,’ zei Gemma met een meelevende glimlach naar James, die er inderdaad beroerd uitzag. ‘Sterk spul, hè?’


  James kreunde. ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Hilary was natuurlijk zo verstandig om zich te beperken tot de ouzo, en zij voelt zich uitstekend. Het is niet eerlijk.’


  Gemma trok een gezicht en wendde zich weer tot Hilary. ‘Takis zegt dat er vanuit de haven regelmatig een bus naar Knossos vertrekt.’


  ‘Dan is Takis een leugenaar,’ merkte James op. ‘Hij weet net zo goed als ik dat de bussen op Kreta alleen maar gaan wanneer het hen toevallig zo uitkomt. Ik vraag me af waarom ze de moeite hebben genomen om een dienstregeling op te stellen.’


  ‘James is altijd moeilijk als hij een kater heeft,’ verklaarde Hilary. ‘Hij wordt dan opeens vreselijk negatief. Toen we hier pas waren, vond hij het heerlijk dat er nooit iets klopte van de vertrektijden. Hij zei dat dit de eerste echte vakantie was die hij in jaren had gehad.’


  ‘Dat vind ik nog steeds,’ hield James vol. ‘En Takis heeft me zelf verteld dat hij helemaal geen vertrouwen heeft in de bussen. Hij zegt dat jullie dat stukje van vijf kilometer naar Knossos best kunnen lopen. Dat deden de mensen vroeger ook, dus voor sterke meiden als jullie moet dat een fluitje van een cent zijn.’


  ‘Ja, en dan zeker ook nog met een grote bos sprokkelhout op ons hoofd, hè?’ merkte Gemma op. ‘Er zijn momenten dat ik Takis graag iets aan zou doen.’


  ‘Penelope denkt daar anders over,’ zei Hilary vrolijk. ‘Ze aanbidt hem. Voor haar is hij de hemel op aarde. Ik twijfel er dan ook niet aan dat ze, als hij haar dat zou vragen, met alle liefde van hier naar Knossos en terug zou lopen, mèt de takken op haar hoofd.’


  ‘Die Kretenzers hebben het goed bekeken,’ bromde James. ‘Niks emancipatie hier, daar zorgen ze wel voor.’ Hilary giechelde. ‘Jij wilt er anders ook niets van weten.


  Welbeschouwd hebben jij en Takis heel wat met elkaar gemeen. Gaan jullie maar lekker koffiedrinken samen, terwijl Gemma en ik ons op de cultuur storten.’ Ze keek op haar horloge. ‘Over twintig minuten bij de receptie? Met een beetje geluk zijn we dan bij het paleis voor het echt warm begint te worden.’


  ‘Het is al echt warm,’ zei James.


  Daar had hij gelijk in, dacht Gemma toen zij en Hilary even later door de drukke straten naar de haven liepen. Alleen toeristen waren dom genoeg om een zonnesteek op te lopen. Ondanks de dikke lagen beschermende zonnecrème met een hoge factor begon ze al een kleurtje te krijgen. Ze was blij dat ze reeds op haar eerste dag in Heraklion een goedkope strooien hoed had aangeschaft.


  De vele overschaduwde terrasjes deden al goede zaken, stelde Gemma vast, en de stank van uitlaatgassen vermengde zich met de geur van koffie en eten. Het viel haar weer eens op dat Grieken nooit zachtjes met elkaar spraken. Hun conversaties verliepen altijd even luidruchtig.


  In andere opzichten waren ze eveneens ongeremd. Zij en Hilary werden openlijk bewonderend aangekeken. Thuis zou ze dat op zijn zachtst gezegd vervelend hebben gevonden, maar hier was het hartverwarmend om te worden aangegaapt alsof je een uit de golven oprijzende Aphrodite was.


  Tot hun verbazing stond de bus voor Knossos al klaar toen ze bij de halte arriveerden. Ze betaalden hun kaartje en zochten een plaatsje.


  Toen ze even later door de buitenwijken reden, begon Hilary te vertellen over hun plannen voor de rondreis, en ze vroeg Gemma of ze al had besloten om al dan niet met hen mee te gaan.


  ‘Je weet dat ik dolgraag mee zou gaan,’ zei Gemma. ‘En ik kan ook niet eeuwig op een reactie van Mike blijven wachten. Ik weet ten slotte niet eens of hij mijn laatste brief wel heeft ontvangen. Misschien is er in dat gehucht van hem wel geen telefoon en wordt de post er maar eens per maand besteld.’ Ze zuchtte. ‘Of, wat nog waarschijnlijker is, Mike is een bijzonder plantje op het spoor gekomen en hij is mij totaal vergeten.’


  Hilary keek haar lachend aan. ‘Is je broer echt zo?’ Gemma knikte. ‘Altijd en eeuwig.’


  ‘Dan moet je een limiet stellen. Als hij tot vanavond nog niets van zich heeft laten horen, ga je met ons mee. Wat vind je daarvan?’


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ was Gemma het met haar eens. Ze bespeurde een zekere opwinding in de bus en keek om zich heen. ‘Waar zit iedereen zo naar te kijken? We zijn er toch nog niet?’


  ‘Er rijdt een heel bijzondere auto achter ons aan,’ zei Hilary. ‘De hele bus vergaapt zich.’ Ze trok een gezicht. ‘Ik ben blij dat James niet hier is, want hij zou niet weten hoe snel hij de bus uit zou moeten komen om de eigenaar van de auto te vragen naar het aantal cilinders en meer van dat soort dingen waar ik niets van begrijp, maar waarin hij juist zo geïnteresseerd is.’ Ze keek Gemma vragend aan. ‘Vind jij auto’s ook zo interessant, of beschouw jij ze, net als ik, als een brok blik dat niet méér moet kunnen dan je van A naar B brengen?’


  Gemma grinnikte. ‘Ik denk dat ik er zo’n beetje tussenin zit. Maar ik moet toegeven dat het een prachtige auto is. Een Italiaans merk, denk ik. Zulke auto’s kosten een fortuin.’


  Hilary haalde haar schouders op. ‘De man achter het stuur ziet ernaar uit dat hij zich dat wel kan veroorloven,’ merkte ze op. ‘Kijk jij maar naar de auto, dan kijk ik naar hem.’


  De auto was het waard met extra aandacht te worden bekeken, vond Gemma. Dank zij de open kap was de bestuurder goed te zien, maar ze hield zichzelf voor dat de prachtige lijnen van de sportieve auto meer indruk op haar maakten.


  Het was duidelijk dat hij een Griek was. Hij had zwart haar en een olijfkleurige huid. Ondanks het feit dat hij een zonnebril droeg, was het duidelijk dat hij wat men een klassieke kop noemde, bezat.


  Als hij niet zo’n streng gezicht had gehad, stelde Gemma vast, zou ze hem misschien wel knap hebben gevonden.


  De man moest beseffen dat hij de aandacht trok van vrijwel alle buspassagiers, maar hij scheen er, arrogant als hij was, voorkeur aan te geven te doen alsof hij daar niets van merkte.


  ‘Snob,’ dacht Gemma, maar ze was toch vol bewondering voor de wijze waarop hij even later uiterst behendig de bus inhaalde. Hij was haar type niet, maar hij kon autorijden, dat was zeker.


  ‘Vast zo’n Griekse scheepsmagnaat over wie je wel eens wat leest,’ zei Hilary dromerig. ‘Misschien komen we hem straks op de ruïnes van Knossos wel tegen. Als hij weg van je is en je uitnodigt voor een cruise op zijn jacht, dan hoop ik dat je je niet verplicht zult voelen onze eerdere invitatie aan te nemen.’


  ‘Volgens mij is hij gewoon een chauffeur die een dagje op stap is met de auto van zijn baas,’ luidde Gemma’s vernietigende antwoord. ‘En als hij een jacht mocht hebben, dan zit het waarschijnlijk toch al afgeladen vol starlets.’


  Hilary slaakte een overdreven zucht. ‘O, Gemma, je kunt soms toch zo vreselijk nuchter zijn. Vind je het niet leuk om van tijd tot tijd een beetje te fantaseren?’


  Gemma glimlachte. ‘O ja, dat wel. Maar dan droom ik toch echt nooit van mooie Griekse mannen die in mooie auto’s moeten rijden om te bewijzen hoe mannelijk ze wel zijn.’


  Hilary keek haar nieuwsgierig aan. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het vraag, maar heb je een vriend of een verloofde?’


  Gemma schudde haar hoofd. ‘Nee. Men zegt altijd dat juist de vrouwen een man zo snel mogelijk willen overhalen om te trouwen, maar bij mij is het keer op keer andersom. Elke man die ik leer kennen, wil altijd meteen met me gaan samenwonen, maar daar ben ik gewoon nog niet aan toe. Misschien is het wel een afwijking van me dat ik een relatie langzaam wil uitdiepen maar het is nu eenmaal zo.’


  Hilary glimlachte. ‘Het is je goed recht om eerst de kat uit de boom te kijken. Zo was ik vroeger ook. Maar toen leerde ik James kennen, en een maand later waren we verloofd. Zeg niet tegen iedereen bij voorbaat nee, Gemma, anders zou je de ware Jakob nog wel eens kunnen afwijzen.’


  Gemma lachte. ‘Dat is tot nu toe nog niet het geval geweest, dat weet ik zeker.’ Ze boog voorover. ‘Ik geloof dat we er zijn.’


  Ze stapten de bus uit en liepen door de smalle straatjes met de vele taveernes en souvenirwinkeltjes naar het paleis.


  ‘Het is veel te warm voor cultuur,’ merkte Hilary op toen ze achter de rij wachtenden aansloten om naar binnen te kunnen. ‘Ik stel voor om wat rond te kijken en dan ergens iets koels te gaan drinken.’


  Maar toen ze het hek door waren, was het opeens alsof ze in een totaal andere wereld terecht waren gekomen. Er waren bomen en er was volop schaduw. Het viel Gemma op dat de mensen hier langzamer liepen, als hadden ze ontzag voor het feit dat ze zich op een van de beroemdste plekken uit de klassieke wereld bevonden.


  Zelfs Hilary leek stiller dan gewoonlijk toen ze het pad naar de paleisruïnes opliepen. Het was allemaal veel groter dan Gemma had verwacht, en ondanks de vele restauratiewerkzaamheden en de talloze toeristen hing er een heel bijzondere sfeer.


  Ze besloten om geen officiële rondleiding te nemen, maar op eigen houtje rond te kijken. Ze slenterden door de resten van gangen, over binnenplaatsen en langs oude offeraltaren.


  Ze bewonderden de antieke fresco’s en bekeken de oude staatsiezalen waarin Koning Minos en zijn gemalin met veel pracht en praal hadden gewoond.


  Hilary was druk in de weer met haar fototoestel. Ze liet Gemma poseren voor beschilderde zuilen, naast grote aardewerken vazen en bij de enorme uit steen gehouwen stierenhoorns, die herinnerden aan de mythe van het monster Minotaurus.


  Toen ze de fresco van de Lelieprins aan het bekijken waren, had Gemma voor het eerst het gevoel dat er naar hen gekeken werd. Ze hield zichzelf voor dat het verbeelding was. Er waren tientallen mensen in de buurt die hetzelfde deden als zij. Een blik om haar heen bevestigde dat; iedereen keek naar de afbeelding van de jonge Priesterkoning met zijn verentooi.


  Toch was ze blij toen ze weer buiten stond.


  Hilary keek naar de omringende heuvels en het door hoge cipressen geflankeerde hek. ‘Het zal niet gemakkelijk zijn geweest om deze plek te verdedigen,’ merkte ze op.


  ‘Dat was ook niet nodig,’ wist Gemma. ‘Het was geen vesting. Het was een symbool van de macht en invloed van het Kretenzische keizerrijk. De mensen kwamen hier om hun opwachting te maken, niet om het paleis aan te vallen.’


  Hilary grinnikte. ‘Ze kwamen waarschijnlijk om het rioleringssysteem te bewonderen,’ zei ze. ‘In mijn reisgids staat dat ze hier, voor zover bekend, de allereerste wc met waterspoeling hadden. Dat mag ik wel, een huiselijke noot tussen deze vervallen glorie. En over glorie gesproken, moet je daar zien.’


  In een hoekje, te midden van stenen en puin, groeide een enorme struik waarvan de blauwe bloesem juist begon uit te botten.


  Hilary gaf Gemma een zetje. ‘Toe, ga erbij staan, dan maak ik de laatste foto om mijn rolletje vol te krijgen.’


  Gemma deed wat haar gevraagd werd en wachtte tot Hilary het toestel had ingesteld.


  ‘Denk eraan, niet glimlachen,’ waarschuwde Hilary. ‘En pas opkijken als ik je roep.’


  Gemma keek omlaag naar de stoffige bodem. Even later hoorde ze Hilary ‘Gemma’ roepen. Ze keek op; de zon was schel en ze probeerde niet met haar ogen te knipperen. Toen zag ze achter Hilary een gestalte staan. Hij was groot en donker; ze herkende hem meteen. Het was de man die achter de bus had gereden: Hilary’s zogenaamde scheepsmagnaat. Hij was wel de laatste die ze verwacht had terug te zien. Opeens drong het tot haar door dat hij woedend was. Ze verstijfde, alsof ze zichzelf schrap zette tegen een verschrikkelijke klap. Hilary kreunde.


  ‘Ik heb dan wel gezegd dat je niet moest glimlachen, maar dat betekent nog niet dat je dan meteen maar moet kijken alsof je spoken ziet. Wacht even, dan neem ik er nòg een.’


  Gemma sloot haar ogen en bevochtigde haar droge lippen met het puntje van haar tong. Toen Hilary haar voor de tweede keer riep en ze wederom opkeek, was de man verdwenen.


  Het zal wel door de zon komen, probeerde Gemma zichzelf gerust te stellen. Ik heb het me maar verbeeld.


  Maar ze wist dat het niet zo was. Hij had er wel degelijk gestaan.


  Het was trouwens verkeerd om iemand op zijn uiterlijk te beoordelen. Misschien was hij noch een chauffeur noch een rijke playboy. Wie weet was hij wel deskundig op het gebied van de Griekse oudheid.


  Op zichzelf was het niet moeilijk om een logische verklaring te bedenken voor zijn aanwezigheid, maar wat haar het meest bevreemdde, was dat ze duidelijk het idee had gehad dat hij boos was. Dat hij boos was op haar.


  Ze was niet alleen verrast geweest, nee, ze had zich bedreigd gevoeld, ofschoon daar geen logische verklaring voor was. Ze kenden elkaar absoluut niet, dat wist ze zeker. Als ze hem ooit eerder had ontmoet, zou ze zich dat beslist nog herinneren. Hij was niet iemand die je snel vergat.


  Hilary kwam naar haar toe en borg haar camera op in haar tas. ‘Is er iets?’ vroeg ze. ‘Je ziet opeens zo bleek. Heb je last van de zon?’


  Gemma forceerde een glimlach. ‘Misschien. Had jij het daarstraks niet over koele drankjes?’


  Op weg terug naar het hek moest Gemma zich beheersen om niet achterom te kijken om te zien of hij hen wellicht volgde. Ze hield zichzelf voor dat ze zich aanstelde. Ze had het zich maar verbeeld, dat was alles. De zon, de sfeer hier, het feit dat ze zich zorgen maakte om Mike, alles was haar opeens te veel geworden. Een koud biertje en een hapje eten zouden haar goeddoen.


  Ze kochten een paar ansichtkaarten en liepen de heuvel weer op, om ten slotte dankbaar plaats te nemen aan een tafeltje op het overschaduwde terras van een van de taveernes.


  Ze bestelden bier en souvlaki – kleine stukjes gegrilleerd lamsvlees op een spies – met gebakken aardappeltjes en een portie sla. Gemma pakte haar reisgids en begon erin te lezen terwijl Hilary haar ansichtkaarten schreef en een nieuw rolletje in haar fototoestel deed.


  Het begon drukker te worden op het terras. De biertjes werden gebracht en ze waren inderdaad heerlijk koel en verfrissend. Gemma knapte er meteen van op.


  Toen zei Hilary opeens: ‘Potverdrie. Je raadt nooit wie daar het terras op komt.’


  Gemma zette haar glas neer. ‘Toch niet de mysterieuze scheepsmagnaat?’ vroeg ze op quasi vrolijke toon.


  ‘In hoogst eigen persoon. En hij kijkt naar ons. Misschien wil hij wel bij ons komen zitten…’


  Gemma dacht aan zijn woedende gezicht. ‘Hij komt niet bij ons zitten.’


  ‘Je hebt gelijk,’ gaf Hilary toe. ‘Hij is aan een tafeltje verderop gaan zitten, maar hij kijkt wel deze kant op. Om precies te zijn, hij kijkt naar jou.’ Ze grinnikte. ‘Misschien dat het dan toch nog iets wordt met die cruise.’


  Gemma’s mond was droog en ze nam een slokje bier. ‘Ik denk van niet.’


  Het eten kwam eraan, maar ze had geen honger meer. Ze herinnerde zich hoe ze op de ruïne eerst het gevoel had dat er iemand naar haar keek, en dat hij even later achter Hilary had gestaan. En nu was hij hier. Hij volgde hen.


  Ze wilde graag geloven dat Hilary gelijk had en dat hij hen achtervolgde omdat hij haar aantrekkelijk vond, maar haar gevoel zei haar dat dat niet het geval was.


  Ze prikte in haar eten en nam zo af en toe een hapje, maar haar eetlust was volkomen verdwenen.


  Belachelijk, hield ze zichzelf voor, belachelijk dat ik me door iemand die ik niet eens ken, zo laat beïnvloeden.


  Ze besloot zich niet te laten kisten en at enigszins uitdagend haar laatste stukjes vlees op. Vervolgens bestelde ze bij de kelner een ijsje.


  Pas toen durfde ze voor het eerst naar de onbekende te kijken, en tot haar schrik bemerkte ze dat hij haar observeerde. Hij zette zijn zonnebril af, en ze moest toegeven dat hij, nu ze zijn ogen kon zien, zonder meer aantrekkelijk was.


  Hun ogen vonden elkaar. Even bleven ze elkaar strak aankijken. Gemma kreeg een kleur, terwijl zijn lippen zich plooiden tot een minachtend glimlachje.


  Gemma keek snel de andere kant op. Als hij me zou uitnodigen op zijn jacht, dacht ze vinnig, dan zou ik het tot zinken brengen.


  ‘Hij kan zijn ogen niet van je afhouden, Gemma,’ zei Hilary zacht.


  ‘Dat heb ik gemerkt, ja.’ Gemma schoof de rest van het smeltende ijsje van zich af. ‘Zouden we de rekening kunnen vragen en weggaan?’


  Maar dat was niet zo gemakkelijk als ze gedacht hadden. De kelner was duidelijk van streek door hun overhaaste vertrek. Hij bood hun koffie aan, nog een biertje en een sigaret. Gemma weigerde glimlachend en vroeg nogmaals om de rekening, terwijl ze zich voortdurend bewust was van de aanwezigheid van de onbekende man, die het schouwspel geamuseerd gadesloeg.


  Toen ze eindelijk konden vertrekken, hoopte Gemma met haar hele hart dat ze niet zouden worden gevolgd.


  Ze was totaal van streek. Wanhopig probeerde ze zichzelf gerust te stellen. Doe toch niet zo mal, sprak ze zichzelf toe. Zo bijzonder is het toch niet? Twee meisjes alleen die door een man achterna werden gezeten. Hij denkt waarschijnlijk dat hij onweerstaanbaar is en dat alle vrouwen voor hem vallen.


  Als ze eerlijk was, moest ze wel toegeven dat een man met een dergelijk uiterlijk waarschijnlijk zelden een blauwtje zou lopen.


  Dat nam echter niet weg dat ze zich, terwijl ze op de bus stonden te wachten, geen enkel moment op haar gemak voelde.


  Hilary zei plagend: ‘Jouw probleem, Gemma, is dat je er geen idee van hebt wanneer je eens behoorlijk beet hebt.’


  Gemma schudde haar hoofd. ‘Hij is niet behoorlijk,’ zei ze, ‘neem dat nu maar van mij aan.’


  Eindelijk kwam de bus, en bij het instappen wierp Gemma nog een laatste angstige blik over haar schouder. De man was evenwel nergens te bekennen, te voet noch in zijn auto.


  Ze was ontzettend opgelucht. Spoedig zou ze veilig terug zijn in Heraklion en kunnen onderduiken in de drukte van de stad, en morgen zou ze met James en Hilary naar Chania gaan.


  Toen ze het hotel betraden kwam Takis meteen achter de receptiebalie vandaan. ‘Ah, Kyria Barton. Er is post voor u!’ Hij gaf haar een enveloppe waarop in getypte letters slechts ‘Gemma’ stond.


  Gemma begreep meteen dat het van Mike moest zijn. Ze glimlachte dankbaar naar Takis en vroeg: ‘Wanneer is deze brief bezorgd?’


  ‘Kort nadat u en Kyria Trent naar Knossos waren vertrokken. Spiro zegt dat er eerst gebeld is en dat hij toen heeft verteld dat u net vertrokken was. Toen hij terugkwam van het koffiedrinken, was deze brief voor u afgegeven.’ Takis knikte op een vaderlijke manier. ‘Nu bent u zeker wel blij, hè?’


  Gemma scheurde de enveloppe open en las het getypte briefje dat erin zat.


  


  Lieve Gemma,


  Er is iets tussen gekomen waardoor ik niet, zoals je vroeg, naar Heraklion kan komen. Misschien dat jij in plaats daarvan hierheen, dus naar de Villa Ione in Loussenas, zou willen komen. Er gaat slechts één bus per week, dus ik raad je aan om een auto met chauffeur te huren. Probeer niet zelf te rijden, want de weg is verschrikkelijk slecht. Michael.


  


  ‘Goed nieuws of slecht nieuws?’ vroeg Hilary.


  Gemma schudde haar hoofd. ‘Dat weet ik niet. Hij wil dat ik naar hem toe kom, maar het klinkt allemaal erg kortaf.’ Ze zuchtte. ‘Misschien stoor ik hem wel. Ik zou hem alsnog kunnen schrijven dat ik niet kom en dan met jullie meegaan naar Chania.’


  Ze gaf het briefje aan Hilary, die het stilzwijgend doorlas. Toen zei ze: ‘Je denkt toch niet dat hij ziek is of in moeilijkheden zit?’


  Gemma kreunde. ‘Dat zou best kunnen. Mike kennende zou het alletwee mogelijk zijn, maar hij zou mijn vakantie niet willen bederven door mij erbij te betrekken.’ Ze beet op haar lip. ‘Ik denk dat ik er dan toch maar heen ga. Vanmiddag huur ik die auto, zoals hij voorstelt.’


  ‘Daar komt niets van in,’ sprak Hilary haar tegen. ‘Wij brengen je naar Loussenas, waar dat ook zijn mag. Als het in de bergen ligt, dan moet het machtig mooi zijn, en we hebben heus niet zo’n haast dat we in één dag in Chania willen zijn.’


  ‘Dat kan ik toch niet van jullie verlangen,’ wierp Gemma tegen.


  ‘Dat doe je ook niet, ik zeg je alleen wat er gebeuren gaat. En James zal het volkomen met me eens zijn, dus daarmee is de zaak afgedaan.’ Ze gaf Gemma het briefje terug en voegde er met een geruststellend klopje op haar schouder aan toe: ‘En nu ga ik douchen. Takis, hoe staat het met de temperatuur van het water?’


  ‘Op dit uur van de dag is de kans groot dat het warm is, kyria,’ verzekerde hij haar.


  ‘In dat geval ga ik er ook maar onder,’ zei Gemma.


  Eenmaal in haar kamer maakte ze echter geen haast om de piepkleine douchecabine in te gaan. Ze ging op de rand van het bed zitten en las Mikes briefje nog eens door. Het was een vreemd briefje, vond ze. Doorgaans was hij nooit zo kort aangebonden, ook niet in zijn brieven.


  Ze slaakte een zucht van ongeduld en stond op. In plaats van problemen te verzinnen zou ze juist dankbaar moeten zijn omdat Mike de moeite had genomen om een schrijfmachine te gebruiken in plaats van van haar te verwachten dat ze de tijd nam om zijn onleesbare handschrift te ontcijferen.


  Dat ze zo vreemd reageerde, kwam eenvoudig door de gebeurtenissen van die dag. Het had helemaal niets met Mike zelf te maken. Hij was waarschijnlijk zo gezond als een vis en veel te druk bezig met zijn plantjes om steeds maar aan haar te kunnen denken.


  Ze zuchtte, en kleedde zich langzaam uit. Als ze opschoot, zou ze haar koffer nog vóór het eten kunnen pakken, want ze twijfelde er niet aan of James en Hilary zouden morgenochtend vroeg willen vertrekken.


  Ze was blij dat ze haar naar Loussenas wilden brengen; met hen was de rit immers veel prettiger dan met een of andere onbekende chauffeur.


  Eigenlijk zou ze liever met haar vrienden naar Chania gaan, maar daar probeerde ze niet aan te denken.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De volgende ochtend dacht ze daar nog precies zo over. Ze stond naast het bordje waarop te lezen stond dat ze zich op één kilometer afstand van Loussenas bevonden, en ze keek naar James, die de auto heel voorzichtig probeerde te keren.


  Ze wilden haar tot bij het huis brengen, maar Gemma had er niet van willen horen. De weg werd steeds steiler en de kuilen werden steeds dieper. Ze hadden een kilometerslange klim achter de rug. In het begin was de bergweg heel mooi geweest, maar naarmate er steeds meer haarspeldbochten volgden en het wegdek steeds slechter werd, waren ze stiller en stiller geworden en hadden ze hun best moeten doen om niet aanhoudend in de diepe afgrond naast hen te kijken.


  Gemma vroeg zich voortdurend af wat ze zouden moeten doen als er een tegenligger de berg afkwam, maar op wonderbaarlijke wijze bleven ze voor een dergelijk probleem gespaard.


  Telkens wanneer ze een dorpje passeerden, waren ze opgelucht. In één ervan stopten ze om een glaasje fris te drinken. Ze hielden elkaar voor dat ze er al bijna waren, ofschoon ze er in werkelijkheid geen idee van hadden hoe ver het nog was. Ze hadden het aan Takis gevraagd, maar hij had met zijn vinger lukraak op de kaart geprikt en gezegd: ‘Loussenas ligt hier ergens.’


  Dus toen ze eindelijk bij dit bord waren gekomen, had Gemma erop gestaan uit te stappen. Bovendien was de weg hier een stukje breder, en kon James hier keren.


  ‘Ik vind het echt geen prettige gedachte om je hier achter te laten.’ Hilary keek haar bezorgd aan. ‘Als Mike inderdaad zo verstrooid is als jij zegt, dan is hij je misschien wel vergeten en is hij vertrokken. En wat moet je dan?’


  ‘Geen idee,’ verklaarde Gemma meteen. ‘Maar hij zal me heus niet vergeten zijn. Hij woont in die villa, dus er zal echt wel iemand zijn die weet dat ik kom.’


  Hilary liet zich niet geruststellen. ‘Wisten we maar waar we vannacht zullen slapen, of was er maar een telefoon in die villa geweest, dan hadden we tenminste contact kunnen houden,’ zei ze. ‘Het is hier zo verlaten en zo woest! De hemel weet hoeveel meter boven de zeespiegel we ons hier bevinden. Nog even, en we zouden zuurstofflessen nodig hebben.’


  ‘Ze overdrijft weer eens,’ merkte James op. Hij legde zijn hand op Gemma’s arm. ‘Als we in Chania zijn, hopen we een kamer te vinden in Hotel Dionysius. Mocht er iets misgaan, dan kun je ons daar bereiken en kunnen we je komen halen.’ Hij zweeg. ‘En je hebt ons adres in Engeland. Wat er ook gebeurt, we zouden graag van je horen hoe dit avontuur afloopt.’


  Ze reden weg. Hilary zwaaide en Gemma wuifde terug totdat de auto de eerste bocht inging en uit het zicht verdween. Ze pakte haar koffer en begon verder de berg op te lopen.


  Er was geen levende ziel te bekennen. Ze zuchtte en nam haar koffer in haar andere hand. Het leek vooralsnog weinig op de uitbundige ontmoeting die ze zich had voorgesteld.


  Ze had geen haast, maar tegen de tijd dat ze bij de eerste huizen kwam, was ze moe en buiten adem. Zo’n halve kilometer buiten het dorp was ze aangekomen bij de eerste bebouwde akkers. Ze was langs vrolijk in het briesje draaiende windmolens gekomen, en de eerste mensen die ze op haar weg was tegengekomen, waren twee in het zwart geklede vrouwen geweest. Gemma had het heel vreemd gevonden dat ze niet hadden opgekeken toen ze hen was gepasseerd. Ze waren die dag met de auto door heel wat dorpjes gekomen, en vrijwel iedereen had geglimlacht of gezwaaid.


  Een ezel die op een dor stukje grond aan de kant van de weg stond te grazen, keek haar vriendelijk en nieuwsgierig aan. Verderop stonden schapen en geiten.


  De weg was hier niet langer geasfalteerd; het pad bestond nu alleen nog maar uit zand en stenen. De puntige stenen prikten in de dunne zolen van haar sandalen. Geen wonder dat zoveel mensen hier laarzen droegen, dacht ze.


  Ze zette haar koffer neer en keek om zich heen. Het enige dat ze zag, waren kleine huisjes, maar nergens was een bouwwerk dat de benaming villa verdiende. De deuren en luiken waren gesloten.


  En er was niemand te zien. Er was een klein kafeneion, maar er zaten geen mannen aan de tafeltjes in de schaduw die koffiedronken of over politiek spraken. Elk huis had zijn eigen veranda, maar er waren geen vrouwen die stonden te kletsen of zich bezighielden met het weven van de kleden waar de Kretenzers zo beroemd om waren.


  Veel van de dorpen waar ze doorheen waren gekomen, werden opgefleurd door stalletjes langs de kant van de weg waar de met de hand geweven Griekse kleden te koop werden aangeboden. Kennelijk kwamen er geen toeristen in Loussenas, dacht ze.


  De villa moest hier dicht in de buurt zijn, maar toch zou ze het prettig hebben gevonden als er ergens een vriendelijke voorbijganger zou zijn geweest aan wie ze dat had kunnen vragen. Bovendien voelde ze zich op de een of andere manier slecht op haar gemak in dit uitgestorven dorp, en een praatje zou welkom zijn.


  De Kretenzers waren zo ongeveer de gastvrijste mensen ter wereld. Ze hielden van vreemdelingen. Ze herinnerde zich dat Takis had verteld dat ze, als haar ergens iets te eten of te drinken werd aangeboden, nooit mocht weigeren, zelfs niet als ze een ernstig vermoeden had dat ze mensen daarmee hun allerlaatste hap ontnam. Weigeren, had Takis gezegd, was een grove belediging van de trotse Kretenzer.


  Maar de dorpelingen van Loussenas zouden wel een uitzondering vormen, dacht Gemma. Ze was er zeker van dat er mensen in de huizen waren. De luiken waren dicht en ze kon niets zien, maar ze voelde hun aanwezigheid.


  Er zat niets anders op; ze zou alleen verder moeten zoeken.


  Weer had ze het gevoel dat er naar haar werd gekeken. Ze kreunde. Waarom was ze helemaal naar Kreta gekomen om daar tot de conclusie te komen dat ze paranoïde was?


  Ze liep langs het blauwe kerkje en langs het huis van de pastoor, dat er vlak achter lag. Daar begon de weg weer omhoog te kronkelen, maar ginds, achter een groepje bomen, zag ze een hoge witte muur.


  Dat moest Villa Ione zijn, concludeerde ze.


  Ze liep erheen en ontdekte een smalle ingang in de muur. Ernaast hing een koperen bel. Het getingel van de bel was helder en zuiver, en galmde eindeloos na in de stilte.


  Gemma zuchtte. ‘Hallo?’ riep ze toen er niemand verscheen om open te doen, maar ze had al begrepen dat er waarschijnlijk geen mens thuis was. Ze duwde tegen het hek. Piepend ging het open en ze stapte naar binnen.


  Het was geen grote tuin, maar de planten en bloemen stonden er keurig verzorgd bij. Het was een redelijk groot huis. De begane grond werd in beslag genomen door een grote garage en een opslagruimte. Gemma vermoedde dat het vroeger de stal moest zijn geweest. Een stenen trap leidde naar boven, naar de voordeur en naar een terras. De treden waren uitgesleten maar niet kapot, en het hele huis zag eruit alsof het nog onlangs was gewit. Gemma keek op en op het dak zag ze twee zonnepanelen. Loussenas mocht dan een afgelegen gat zijn, de bewoners van dit huis waren kennelijk vertrouwd met de moderne technologie.


  Het kleine terras was betegeld met donkerrode plavuizen. Langs de randen ervan stonden meerdere potten en urnen met bloeiende geraniums en cyclamen. Spetters en druppels op de tegels bewezen dat iemand de planten kort geleden water had gegeven. Er moest dus iemand zijn, besloot ze.


  Ze ging naar de open deur en riep voor de tweede keer: ‘Hallo?’


  Niets. Geen stem, geen voetstappen, niets, Alleen stilte.


  Vanuit haar ooghoeken zag Gemma iets bewegen. Ze draaide zich met een ruk om en zag een kat die haar van achter een van de urnen beloerde. Het was een klein mager dier met enorme ogen, zoals ze er al meer op het eiland had gezien.


  Gemma hurkte neer en knipte zachtjes met haar vingers. ‘Vorm jij vandaag het ontvangstcomité?’


  De kat kromde zijn rug alsof het idee hem beledigend voorkwam, en ging er met een sierlijke sprong vandoor.


  Gemma haalde haar schouders op en ging weer staan. ‘Ik had het kunnen weten,’ mompelde ze hardop.


  Ze ging het huis binnen en keek om zich heen. Ze bevond zich in wat de zitkamer van het huis moest zijn. Het was een groot, luchtig vertrek met hoge vensters, die een adembenemend uitzicht boden op het dal. Het meubilair was van hout en simpel van lijn, en de kussens en tapijten waren stuk voor stuk handwerk. Een opvallend gekleurd tapijt in felle rode en gele tinten hing aan de muur. Een boogvormige doorgang gaf toegang tot de eetkamer, en daarachter bevond zich de keuken.


  Het was geen grote keuken, maar het was er opvallend schoon. Ze zag dat de ijskast en het fornuis op gasflessen waren aangesloten.


  In elk vertrek stonden olielampen, waaruit bleek dat er waarschijnlijk geen elektra was in de Villa Ione. En een telefoon viel nergens te bekennen.


  Midden in de keuken stond een kale houten tafel waarop in het midden een aardewerken kandelaar stond, daaronder lag een opgevouwen vel papier.


  Gemma pakte het papier en vouwde het open. Zes getypte woorden. ‘Doe alsof je thuis bent, Gemma.’


  ‘O dank je, dat zal ik zeker doen,’ antwoordde ze op ironische toon. ‘En verder moet ik nu toch echt eens ophouden met tegen mezelf te praten voor het een akelige gewoonte wordt.’


  Ze trok de ijskast open. De plateaus lagen vol etenswaren. Onderin zag ze tot haar opluchting een grote hoeveelheid blikjes bier en frisdrank staan. Ze pakte er een blikje Cola uit en trok het open. Dankbaar dronk ze het leeg.


  Gemma schopte haar sandalen uit en liep terug naar de zitkamer. De koele tegels voelden heerlijk aan aan haar warme voeten.


  In zeker opzicht kon ze wel begrijpen waarom Mike liever hier zat dan in het drukke, lawaaierige Heraklion. Ze ging op de leuning van de houten bank zitten en keek naar buiten. Op welke van die hellingen zou haar broer op zoek zijn naar bijzondere plantjes? Had hij zijn werk nu niet voor één keer kunnen laten voor wat het was, om haar te begroeten?


  Met het blikje Cola in haar handen geklemd liep ze de houten trap op die van de zitkamer naar de bovenverdieping voerde. Recht voor haar was een glazen deur, die toegang gaf tot een tweede terras waarop zonnebedden stonden. Aan weerszijden van de gang bevonden zich twee ruime, eenvoudig gemeubileerde slaapkamers met elk een eigen badkamer. Beide kamers waren identiek ingericht met een tweepersoons bed, een grote ladekast en een nis met een ophangstang achter een met de hand geweven gordijn. Kennelijk was de nis bedoeld als hangkast. Tot slot had elke slaapkamer een klein balkon.


  Een van de kamers werd duidelijk bewoond, terwijl het bed in de andere kamer zeer recentelijk was opgemaakt; er lagen schone lakens op en een blauwwitte sprei met een Kretenzisch motief.


  Gemma haalde haar koffer van beneden en nam er haar toilettas uit. Op een stoel lagen twee schone, naar lavendel ruikende handdoeken klaar. Ach, dacht ze, ik moest doen alsof ik thuis was, en op dit moment kan ik me niets heerlijkers voorstellen dan een lekker frisse douche. Ze had het warm en ze voelde zich vies, dus het warme water zou haar goeddoen. Bovendien zou een douche haar helpen de tijd door te komen.


  Er was geen elektriciteit, dus misschien was er evenmin een riolering. Het kon best zijn dat de luxueuze badkamer er alleen maar voor de show was aangebracht.


  Maar er was stromend water en de temperatuur was precies goed. Ze genoot van de dikke stralen die door haar haar en over haar lichaam stroomden. Alle spanning trok uit haar weg. Ten slotte draaide ze de kranen dicht en kneep ze het overtollige water uit haar lange blonde haar. Ze koos de grootste handdoek uit en wikkelde hem bij wijze van een sarong om haar lichaam. Haar föhn kon ze hier niet gebruiken, maar ze kon haar haar net zo goed buiten door de zon laten drogen. Het terras aan het einde van de gang was besloten genoeg om er ongezien in de zon te kunnen liggen. Ze had toch niets beters te doen, dus ze kon net zo goed een poosje gaan zonnebaden.


  Ze haalde een boek uit haar koffer en liep naar het terras.


  Ook van hieruit was het uitzicht prachtig. De witte, in het zonlicht fonkelende bergtoppen vormden een indrukwekkend panorama. Rechts, in het dal, bevonden zich olijfboomgaarden met hier en daar een in cultuur gebrachte akker ertussen. Het was een vrij kleurloos landschap, maar niettemin uitermate boeiend.


  Overal op Kreta werd je geconfronteerd met de bergen. Ergens in deze bergen was de god Zeus geboren. Elke bergtop en elke grot had zijn eigen legende.


  Gemma had gehoopt nog een bezoek te kunnen brengen aan de grot waar Zeus volgens de legende was gezoogd door de Steenbok. Ze had er met Mike heen willen gaan. Mythologie interesseerde hem niet, maar hij zou tijdens het uitstapje naar de planten kunnen kijken. Ze had er evenwel niet op gerekend dat hij op zo’n afgelegen plek zou wonen. Van hieruit zou elk uitstapje een hele onderneming zijn.


  Volgend jaar, nam ze zich opeens voor, zou ze terugkomen om alle dingen te bekijken waar ze tijdens deze vakantie niet aan toe was gekomen. Ze hield al van dit eiland, en het gekke was dat ze dat ook min of meer had verwacht. In een dag of wat zou ze ook dit vreemde dorp waarschijnlijk in haar hart hebben gesloten. Misschien kwam het wel doordat het zo afgelegen lag, dat de mensen hier huiverig waren voor vreemdelingen. Toch klopte het niet met alle verhalen die ze van andere toeristen had gehoord. Een stelletje dat ze in het hotel in Heraklion had leren kennen, had haar verteld dat ze tijdens een uitstapje met een gehuurde scooter waren verdwaald. Ze waren terecht gekomen in een afgelegen dorpje. De dorpelingen hadden hen royaal onthaald en hen vervolgens in een kleine vrachtwagen met scooter en al teruggebracht naar de dichtstbijzijnde autoweg. Ze hadden de vriendelijke mensen geld aangeboden, maar de trotse Kretenzers hadden glimlachend geweigerd.


  Ze zuchtte. Het maakte de houding van de mensen hier in Loussenas des te onbegrijpelijker. Aan de andere kant was het ook best mogelijk dat ze zich weer eens dingen verbeeldde. Misschien dat er toch niemand in de huizen was geweest en dat de dorpelingen met de bus bijvoorbeeld naar een markt waren gegaan. Mike zou het haar allemaal wel kunnen verklaren zodra hij kwam, dacht ze slaperig.


  Ofschoon ze gedeeltelijk in de schaduw lag, was het heerlijk warm op het terras, en het zonnebed lag zalig. Telkens wanneer ze naar de gedrukte bladzijde van haar boek keek, dansten de letters op een vreemde manier voor haar ogen. Ze liet de roman naast zich op de vloer vallen. Lezen had zo toch geen enkele zin. Ze voelde zich immers heerlijk lui en ontspannen, en ze droomde langzaam weg…


  Het was te warm en ze voelde zich veel te lui om dat rotspad nog verder op te lopen. Met elke stap werd het moeilijker begaanbaar. Maar boven bevond zich de grot die het doel was van haar beklimming, de mysterieuze bekroning van haar dromen, dus ze moest wel doorklimmen.


  Ze zag de ingang van de grot voor zich opdoemen. Prachtig, het leek op de poort van een paleis. Even aarzelde ze en tuurde ze in het duister. Het liefste was ze omgedraaid en zo snel mogelijk weer vertrokken, maar in plaats daarvan liep ze verder. De grot bleek niet zo donker als ze aanvankelijk had gedacht. Om de zoveel meter hingen er brandende fakkels aan de wanden, net zoals in Knossos het geval moest zijn geweest. ‘Dat moet ik aan Hilary vertellen,’ schoot het door haar heen.


  Ze was bang en opgewonden tegelijk. Het licht was heel fel nu. Het enige dat donker was, was de gestalte van een lange man die haar opwachtte, die haar dwong naderbij te komen. Ze liep aarzelend naar hem toe tot ze zo dicht bij hem was, dat ze hem zou kunnen aanraken. Hij legde zijn handen op haar schouders. Zijn warme adem streelde haar gezicht. Toen ze opkeek, kon ze wel gillen, want toen pas zag ze dat zijn gezicht schuilging achter het grote gouden stierenmasker…


  Geschrokken schoot ze overeind. Wild keek ze om zich heen en het duurde even voor ze zich realiseerde waar ze was. Ze moest een flinke poos geslapen hebben, want de zon was gedraaid. De handdoek, zag ze tot haar schrik, was losgeraakt en opzij gezakt. Ze trok een gezicht en stond op om hem opnieuw om zich heen te wikkelen. Maar goed dat niemand haar had gezien, dacht ze, en ze besloot dat het tijd was geworden om zich aan te kleden.


  Toen hoorde ze het; het onmiskenbare geluid van een dichtslaand autoportier vlakbij. En voetstappen. Ze slaakte een zucht van verlichting. Mike, dacht ze. Eindelijk.


  De deur van het terras was dicht. ‘Vreemd,’ dacht ze. ‘Ik heb hem toch open laten staan…’ Maar het deed er niet echt toe. Ze haastte zich de gang door en de trap af.


  Op plagende toon begon ze: ‘Dat werd ook wel tijd –’ Toen verstijfde ze.


  Ze herkende hem meteen. Het was de man uit Knossos. Hij zag er nu alleen heel anders uit. Zijn dure, eigentijdse kleren hadden plaatsgemaakt voor de typisch Kretenzische dracht: zachtleren laarzen, een rode, geborduurde wijde blouse en een sjerp om zijn middel. Het enige dat eraan ontbrak, was de zwarte hoofddoek.


  Even dacht Gemma dat ze nog droomde, maar toen ze zich bewust werd van de trapleuning onder haar hand, begreep ze dat het allemaal werkelijkheid was.


  Ze zei: ‘Wat doet u hier?’ Waarop ze zich meteen afvroeg wat ze zou moeten doen als hij geen Engels sprak.


  Hij bleek echter wel Engels te spreken. ‘Op jou wachten,’ zei hij. ‘Wachten totdat je wakker zou worden.’


  Ze kreeg een hoogrode kleur toen de bekentenis van zijn woorden tot haar doordrong. Hij had haar halfnaakt op het terras zien slapen, en hij maakte daar geen geheim van.


  ‘Waarom krijg je zo’n kleur?’ luidde zijn cynische vraag. ‘Je landgenoten vinden het helemaal niet bezwaarlijk om zich dagelijks nagenoeg naakt op onze stranden te vertonen.’


  ‘Dat kan best zijn, maar dat geldt niet voor mij,’ verklaarde Gemma. ‘En waar haalt u het recht vandaan om hier zo maar binnen te komen en stiekem naar mij te gluren?’


  ‘Het recht van de eigenaar,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Dit is mijn huis.’


  Gemma deed haar mond open, maar er kwam geen geluid over haar lippen. Het duurde even voor ze de schrik die zijn woorden hadden veroorzaakt weer te boven was. ‘Lieve help… dan… dan is er een verschrikkelijke vergissing in het spel. Ik… ik dacht namelijk dat dit de Villa Ione was…’ Ze zweeg en fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar dat klopt ook… want waar kwam dat briefje dat op de keukentafel had gelegen anders vandaan…?’


  ‘Dit is de Villa Ione.’


  Ze keek hem strak aan. ‘Maar dan kent u Mike natuurlijk ook. Weet u waar hij is? Wanneer hij terugkomt? Hij kan alles uitleggen…’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Zijn koele toon beangstigde haar. ‘Ik weet niet waar deze… Michalis is, maar ik heb me laten vertellen dat hij al weken geleden vertrokken is; dat hij Kreta heeft verlaten.’


  ‘Vertrokken?’ herhaalde Gemma stomverbaasd. ‘Maar dat kan toch niet. Hij heeft me dat briefje geschreven… twee briefjes. Ik kan ze u laten zien.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Doe geen moeite, Kyria Barton. Die briefjes heb ik geschreven.’


  Dat kon niet. ‘U? Heeft u ze geschreven? Maar waarom?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Om te zorgen dat je hier zou komen, thespinis, waarom anders?’


  ‘Wist u dan dat ik zou komen?’ vroeg Gemma voorzichtig. ‘Dan moet Mike u hebben verteld…’


  ‘Hij heeft me helemaal niets verteld. Hoe zou dat ook kunnen als ik hem nog nooit heb ontmoet? Maar hij heeft de brief die jij vanuit Engeland hebt geschreven hier in zijn slaapkamer laten liggen.’


  ‘En u heeft die brief gelezen? Een persoonlijke brief die voor iemand anders bestemd was?’ vroeg ze fel. ‘Dit mag dan uw huis zijn, kyrie, maar dat vind ik ronduit schandalig.’


  Hij bleef onverstoord. ‘Is er bij jou in Engeland geen gezegde dat luidt: het doel heiligt de middelen?’


  ‘Jawel, maar daar geloof ik niet in,’ verklaarde Gemma uitdagend. ‘Ik weet niet wat er precies aan de hand is, maar het is duidelijk dat er een vergissing in het spel moet zijn. Ik zal mijn boeltje pakken en meteen weer vertrekken.’


  Ze draaide zich om en liep snel de trap weer op, naar de kamer die ze voor de hare had aangezien. Haar koffer, die op de grond had gestaan, was echter verdwenen. Even keek ze verdwaasd naar de plek waar hij gestaan zou moeten hebben, toen holde ze naar de badkamer om daar te kijken. De kleren die ze vóór het douchen had uitgetrokken, waren eveneens verdwenen, maar haar toilettas stond er tenminste nog.


  Ze vloog terug naar de slaapkamer. Hij was haar naar boven gevolgd. Heel nonchalant stond hij in de deuropening en leunde tegen de deurpost.


  Ze zei: ‘Mijn koffer… al mijn spullen zijn verdwenen. Iemand heeft ze gestolen.’


  ‘Ze zijn niet gestolen,’ zei hij. ‘Ze zijn veilig opgeborgen en te zijner tijd krijg je alles terug.’


  ‘Te zijner tijd,’ herhaalde ze welhaast hysterisch. ‘Maar dat is toch onzin. Ik wil nu meteen weg.’


  Weer zag ze hem onverschillig zijn schouders ophalen. ‘Het spijt me, maar dat is onmogelijk.’


  Er viel een stilte. Haar brein zocht koortsachtig naar een verklaring voor deze absurde situatie. ‘Als u soms denkt dat u me vast kunt houden om losgeld te krijgen, dan verdoet u uw tijd. Ik werk voor de kost, maar ik heb geen vette spaarrekening, en mijn ouders al evenmin.’


  Voor het eerst bespeurde ze iets van vrolijkheid in zijn blik. ‘Ik heb helemaal geen behoefte aan geld, noch van jou noch van je ouders.’


  Dat was inderdaad niet waarschijnlijk, dacht ze, en herinnerde zich zijn dure sportwagen en het soort kleren dat hij de dag tevoren had gedragen. Hij mocht er nu uitzien als een boer, hij had een beschaafde stem en sprak voortreffelijk Engels.


  ‘Wat wilt u dan?’


  ‘De inlossing van een schuld,’ antwoordde hij laconiek. Ze begreep er niets van. Zojuist had hij gezegd dat het hem niet om geld te doen was…


  ‘Is Mike vertrokken zonder zijn huur te betalen? In dat geval kan ik me voorstellen dat u boos bent, maar ik weet zeker dat hij het gewoon vergeten is. U zei zelf dat Mike een paar dingen had achtergelaten, dus het is duidelijk dat hij van plan is om terug te komen.’


  ‘Dat hoop ik,’ zei hij zacht. ‘Om precies te zijn, thespinis, daar reken ik op.’


  Ze had het opeens koud. Ze onderdrukte een impuls om haar armen om zich heen te slaan. Ze wilde hem niet laten blijken hoe verschrikkelijk bang ze was.


  Ze zei: ‘U mag dan bereid zijn om op hem te wachten, kyrie, ik ben dat niet. U had het recht niet om mij hier onder valse voorwendselen naar toe te lokken. Mijn verblijf op Kreta is maar kort, en ik ben van plan er optimaal van te genieten. Ik zou mijn koffer nu graag terug willen hebben en ik verzoek u mij te zeggen waar ik de dichtstbijzijnde telefoon kan vinden.’


  ‘En wie zou je dan opbellen?’ Hij begon het steeds leuker te vinden, dat voelde ze.


  ‘De vrienden die mij hiernaar toe hebben gebracht,’ antwoordde ze. ‘Zij hebben aangeboden om me te komen halen als er iets aan de hand zou zijn.’


  ‘Wat jammer dan dat je geen contact met hen zult kunnen opnemen.’


  ‘Maar ik weet waar ik hen kan bereiken,’ hield ze vol. ‘En het enige dat ik nodig heb, is een telefoon, en als u hier geen aansluiting heeft, dan moet er in het dorp toch wel eentje zijn.’


  ‘Ja, er is een telefoon in het dorp,’ gaf hij onverschillig toe. ‘Maar daar heb je niets aan, Kyria Barton, want het is je niet toegestaan er gebruik van te maken.’


  Ze keek hem woedend aan. ‘En wie verbiedt mij dat?’


  ‘Ik,’ zei hij. ‘En de mensen in het dorp. je moet namelijk weten, thespinis, dat zij ook graag willen dat jij hier blijft. Allemaal willen we graag dat jij ons een gering aandeel terugbetaalt van de grote schuld die die Michalis van je bij hen heeft.’ Hij zweeg. ‘Hoeveel hou je van hem?’


  Op dit moment bitter weinig, besefte ze, maar dat ging deze man niets aan. En hoe zou ze hem duidelijk kunnen maken dat Mike onder normale omstandigheden haar beste kameraad was? Hoe zou ze hem aan zijn verstand kunnen brengen dat ze op de eerste plaats naar hem toe was gekomen om haar moeder gerust te kunnen stellen? Ze kon alleen maar dankbaar zijn dat haar moeder thuis in Engeland zat en nooit te weten zou komen dat Mike zich alle mogelijke problemen op de hals had gehaald.


  Met een kalmte die ze niet voelde, zei ze: ‘Voldoende.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo lauwtjes? En toch ben je dit hele eind gereisd om bij hem te kunnen zijn.’


  ‘Ik ben dit hele eind gereisd om vakantie te vieren. Een bezoek aan Mike was een van de vele punten op mijn programma. Maar feitelijk gaat dat u helemaal niets aan,’ besloot ze.


  Hij keek nu grimmig. ‘Het gaat mij wel degelijk aan erachter te komen hoe intens je gevoelens voor de man in kwestie zijn, en omgekeerd, hoeveel hij van jou houdt.’


  Gemma snakte naar adem. ‘Houdt u toch op! We zijn gewoon broer en zus. Natuurlijk houden we van elkaar, is dat zo bijzonder?’ vroeg ze verontwaardigd.


  Ze zag dat ze hem boos had gemaakt. Woedend keek hij haar aan. ‘Wat is dat nu weer voor een verhaal? Zijn achternaam is Leslie en jij heet Barton.’


  Gemma zuchtte. ‘Hij is mijn halfbroer. Mijn moeder is al eerder getrouwd geweest, maar haar eerste man is bij een bedrijfsongeval om het leven gekomen.’ Ze vond het vreselijk om deze man allerlei details te moeten uitleggen, maar als dat nodig was om haar vrijheid terug te krijgen, zou ze hem nog veel meer vertellen. ‘Ongeveer een jaar daarna trouwde ze met mijn vader, maar Mike behield de achternaam van zijn eigen vader. Heeft u het nu begrepen? Wilt u me nu laten gaan?’


  ‘Na wat je me zojuist verteld hebt, thespinis?’ vroeg hij met suikerzoete stem. ‘Ik heb nu nog een veel betere reden om je vast te houden.’


  Plotseling voelde ze zich onvoorstelbaar moe. ‘Ik zou dan wel eens willen weten wat die reden is,’ verklaarde ze. ‘Ik begrijp nog steeds niet wat hier allemaal aan de hand is, maar ik heb er intussen schoon genoeg van. Ik heb er geen idee van wat Mike op zijn geweten zou moeten hebben, maar wat het ook zijn mag, ik heb er niets mee te maken en ik ben er niet verantwoordelijk voor.’


  ‘Dan zal ik zeggen wat hij gedaan heeft,’ verklaarde hij vriendelijk. ‘Hij heeft een meisje hier uit het dorp verleid; hij heeft misbruik gemaakt van het vertrouwen dat in hem is gesteld en van de gastvrijheid die hem geboden is.’


  Gemma geloofde er niets van. ‘Dat weiger ik te geloven,’ zei ze woedend. ‘Mike zou zoiets nooit doen. Zo is hij niet.’


  ‘Je bedoelt dat hij geen echte man zou zijn?’


  ‘Natuurlijk bedoel ik dat niet! Maar hij is geen rokkenjager, en dat is hij ook nooit geweest. Hij heeft een vriendinnetje in Engeland, maar zelfs dat is geen diepgaande affaire. Ik… ik weet zeker dat ze niet eens met elkaar naar bed gaan,’ voegde ze eraan toe. Het ergerde haar dat ze dit soort dingen tegen een volslagen vreemde moest zeggen.


  ‘Dan had hij Maria met evenveel respect moeten behandelen.’ Zijn stem deed haar huiveren. ‘Het is niet meer dan logisch dat je het opneemt voor je broer, maar ik kan niet zeggen dat ik ervan onder de indruk ben. Maria verwacht een kind van hem.’


  Gemma kon haar oren niet geloven. In de boeken die ze voor haar vertrek over Griekenland had gelezen, stond dat er op veel van de eilanden nog steeds sterke tradities heersten en dat de eer van de vrouw heilig was, en al helemáál voor haar huwelijk. Ze kon zich maar al te goed voorstellen wat een dergelijke affaire in een kleine gemeenschap te betekenen had.


  Ze beet op haar lip. ‘Heeft zij dat gezegd… heeft zij hem beschuldigd?’


  ‘In het begin niet,’ antwoordde hij grimmig. ‘Maar onlangs heeft ze alles bekend. Ze heeft verteld hoe ze elkaar hebben leren kennen in Chania, waar zij in het hotel van haar oom werkte. Hoe ze hem had voorgesteld om zijn intrek te nemen in de villa, omdat hij hier zo goed zou kunnen werken, en dat ze hem toen hier mee naar toe heeft genomen. Niemand zocht er iets achter. Het huis was onbewoond en iedereen in het dorp mocht hem. Maria’s moeder kwam elke dag om voor hem te koken en schoon te maken, tot ze op een dag ten val kwam en haar been bezeerde, en de dokter haar zei dat ze rust moest houden.’ Hij zweeg. ‘Toen nam Maria het werk van haar over. Haar familie was het er niet echt mee eens; ze zou over niet al te lange tijd trouwen met een belangrijk man uit een naburig dorp, en ze zou eigenlijk thuis moeten blijven om van haar moeder te leren hoe ze een goede echtgenote moest worden. De familie van haar verloofde was het er al niet mee eens geweest dat ze een poosje naar Chania was gegaan om te werken, en ze hadden een hogere bruidsschat willen eisen.’ Zijn ogen waren donker en dreigend. ‘En ze hadden volkomen gelijk met hun achterdocht. In Chania was Maria de minnares van je broer geweest, en ze heeft hem hier mee naar toe genomen om de affaire te kunnen voortzetten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie weet dacht ze dat Michalis met haar zou trouwen. Maar nu weet ze wel beter. Hij is vertrokken en haar verloofde en haar familie hebben haar verstoten. Ze heeft niets meer, en de eer van haar familie en van het dorp is bezoedeld.’


  ‘Maar dat gelooft u zelf toch zeker niet, wel?’ vroeg Gemma ontzet. ‘U bent een man van de wereld, u weet toch dat dat soort dingen in een heel andere tijd thuishoort?’


  ‘Dat is mogelijk,’ antwoordde hij zacht, ‘maar voor de mensen hier in het dorp is alles nog steeds zoals vroeger. Mijn vader is hier, in dit huis, geboren. Hij en Stavros waren goede vrienden, en hij was de peetvader van al Stavros’ kinderen, met inbegrip van Maria. Nu leeft mijn vader niet meer en ben ik het hoofd van de familie geworden. Dat betekent dat Stavros en zijn gezin zich nu tot mij wenden.’


  ‘Maar ik begrijp niet wat u eraan kunt doen,’ protesteerde Gemma. ‘Ik twijfel er niet aan dat de gebeurtenissen afschuwelijk moeten zijn voor alle betrokkenen, maar u weet nog helemaal niet wat Mike op dit alles te zeggen heeft.’


  ‘Nee,’ gaf hij toe. ‘En dat komt doordat hij met de noorderzon vertrokken is nadat Maria hem had verteld dat ze een kind zou krijgen. Hij wist wat Stavros en zijn zonen hem zouden aandoen als ze hem te pakken kregen. Ze zinnen op wraak. Nog steeds.’ Hij zweeg. ‘En daarom, zuster van Michalis, ben jij nu hier.’


  ‘Maar ik kan er toch helemaal niets aan doen!’ Ze hief haar handen in wanhoop ten hemel. ‘Als het kind inderdaad van Mike is, dan weet ik zeker dat mijn ouders op een of andere manier zullen willen helpen, dat ze geld sturen om Maria een nieuwe kans te geven op een plaats waar minder sterke tradities heersen.’


  ‘Nee.’ Hij schudde het hoofd. ‘Wat voor fouten ze ook gemaakt mag hebben, Maria hoort bij ons. En ja, je zult betalen, m’n meisje, voor wat je broer gedaan heeft. Alleen, je geld willen we niet. We zullen je met gelijke munt betalen, met schaamte en schande. Je blijft hier in dit huis om als dienstmeid voor me te werken, zoals Maria voor je broer heeft gedaan. En als het mij uitkomt, dan maak ik misbruik van je, en doe ik met jou wat hij met haar heeft gedaan.’


  Zijn stem kreeg een sonore klank, maar zijn woorden drongen als scherpe dolken door tot haar verdwaasde brein. ‘Dit is mijn wraak, thespinis. Jij, je broer en je ouders zullen weten hoe het is om de eer van een geliefd kind te verliezen aan een man die haar alleen voor zijn plezier wil en die niet van plan is met haar te trouwen. Misschien dat ook jouw ouders zullen lijden wanneer ze weten dat hun dochter een kind verwacht van een vreemdeling.’
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  Ze stond roerloos. Het was doodstil in de kamer, en hij leek opeens heel ver weg. Wanhopig vroeg ze zich af, of ze soms op het punt stond om flauw te vallen. Ze hoopte dat ze dood zou gaan. Allerlei ellendigs mocht haar overkomen, behalve datgene waarmee hij haar zojuist gedreigd had.


  Kalm blijven, sprak ze zichzelf toe. ‘Ik heb er nu echt wel genoeg van,’ zei ze met een stem die ze amper herkende als de hare. ‘Ik neem aan dat hier sprake is van een grap, maar ik moet zeggen dat ik het allemaal bijzonder smakeloos vind.’ Ze zweeg. ‘En als het uw bedoeling was om me angst aan te jagen en me van streek te maken, dan kan ik u verzekeren dat u daarin geslaagd bent. Maar daar blijft het bij. Als Mike dit alles werkelijk op zijn geweten heeft, moet hij zichzelf maar uit deze pijnlijke situatie redden. Ik heb met hem te doen, maar ik weiger me erbij te laten betrekken, en bovendien weiger ik hoe dan ook en op wat voor voorwaarde dan ook in dit huis te blijven.’


  ‘Dat heb je heel dapper gezegd,’ verklaarde hij. ‘Alleen, je hebt geen keus. Ik dacht dat ik je dat wel duidelijk had gemaakt.’


  ‘Maar u kunt mij toch niet hier houden tegen mijn wil.’ Het kostte haar haast bovenmenselijke inspanning om haar stem gelijkmatig te houden. ‘Ik kan weglopen.’


  Hij keek haar spottend aan. ‘In dit klimaat, thespinis? En naakt en op blote voeten? Nee, dat denk ik niet.’


  ‘Maar ik ben helemaal niet naakt…’ begon ze, maar ze zweeg bij het zien van de veelzeggende blik in zijn donkere ogen. Ze deinsde achteruit en pakte de handdoek stevig beet. ‘Dat zou u toch niet doen.’


  ‘Ik raad je aan dat maar niet uit te proberen,’ zei hij. ‘Trouwens, waar zou je heen willen? Naar het dorp? Ze zouden je meteen terugsturen.’


  ‘Er zullen toch wel meer mensen in de buurt zijn. En dan is er de bus en…’ Ze hield haar mond bij het zien van zijn grimmige grijns.


  ‘De bus is gisteren geweest, thespinis. Hij gaat maar één keer in de week.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie weet heb ik tegen die tijd wel genoeg van je.’


  ‘En ik heb nu genoeg van u,’ beet Gemma hem toe. ‘U moet wel gek zijn om mij zo te behandelen. U denkt toch zeker niet dat ik vrijwillig hier blijf om me door u te laten… verkrachten?’


  ‘Ik ben niet van plan om je te verkrachten, thespinis,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik zal niet méér geweld gebruiken dan je broer bij Maria heeft gedaan,’ voegde hij er met hese stem aan toe.


  Ze slikte. Even flitste er een beeld door haar heen van zijn lippen op de hare en van zijn mooie bruine handen op haar blanke huid.


  ‘Als u me aanraakt, vermoord ik u,’ siste ze.


  Hij lachte. ‘Je hebt pit. Daar houd ik van. Onze tijd samen zal aangenamer zijn dan ik me had voorgesteld.’


  ‘Er zal geen sprake zijn van tijd samen doorbrengen.’ Gemma zuchtte vermoeid. ‘Als u uw dreigementen ten uitvoer durft te brengen, ga ik onherroepelijk naar de politie. Denkt u maar niet dat u dit soort dingen ongestraft zult kunnen doen. We leven niet meer in de middeleeuwen.’


  ‘En wat dacht je de politie dan te vertellen? Dat je naar Knossos bent gegaan en dat je daar een rijke Griek hebt opgepikt voor een avontuurtje, maar dat ik je vervolgens heb laten zitten? Want dat zou mijn versie van het verhaal zijn. En de kelner in de taveerne zal mijn verhaal willen bevestigen. Hij heeft ons naar elkaar zien kijken en hij is ervan overtuigd dat je overhaaste vertrek bedoeld was om mij aan te moedigen. Hij heeft me nog geluk gewenst,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Wat enig voor u,’ beet ze hem toe. ‘Als hij had geweten wat u in werkelijkheid van plan was, zou hij u waarschijnlijk voor gek hebben uitgemaakt.’


  ‘Waarschijnlijk.’ Hij glimlachte grimmig. ‘Alleen dat zullen we nooit zeker weten.’


  ‘Waarom was u eigenlijk in Knossos?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Ik wilde je eerst zien voor ik mijn plan ten uitvoer bracht. Toen ik het hotel belde en te horen kreeg dat je net weg was om met de bus naar Knossos te gaan, besloot ik je te volgen. De man in het hotel zei dat je een vriendin bij je had. Ik had je meteen herkend.’ Hij zweeg. ‘En toen ik je vriendin ook nog Gemma tegen je hoorde zeggen, was ik er helemaal zeker van.’


  Trillend herinnerde ze zich de foto en ze begon wederom boos te worden.


  ‘U wist toch al wat u van plan was, was dat tochtje naar Knossos dan niet volkomen overbodig?’


  ‘Ah,’ zei hij zacht, ‘maar je had ook wel foeilelijk kunnen zijn.’


  Ze slikte. ‘En als dat wel zo was geweest, zou u uw plan dan hebben laten varen?’ Haar stem trilde, ‘Lieve help, ik wou dat ik maar wat lelijker was geweest.’


  ‘In dat geval zou ik er misschien nog eens over hebben nagedacht,’ bekende hij spottend. ‘Maar gegeven de omstandigheden…’ Hij nam haar van top tot teen op en glimlachte goedkeurend. ‘Gegeven de omstandigheden heb ik niet te klagen. Je bent wel een beetje te mager naar mijn smaak, maar in een situatie als deze kun je natuurlijk ook weer niet alles verwachten.’


  Ze was ziedend en ze voelde zich zo vernederd, dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze balde haar handen tot vuisten en hij zag het.


  Hij glimlachte zwakjes. ‘In een vlaag van hartstocht mag je me krabben, kleine kat, maar niet in een vlaag van woede, want dat zal je spijten.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het wordt hoog tijd dat je aan je werk gaat.’ Hij zag haar ineenkrimpen en schaterde het uit. ‘Nee, dat niet. Mijn verlangens zijn op dit moment en stuk prozaïscher. Je mag voor me koken.’


  Zonder met haar ogen te knipperen zei ze: ‘Over mijn lijk.’


  Hij haalde een schouder op. ‘Zoals je wilt. Maar hou er wel rekening mee dat er in dat geval voor jou ook niets te eten is.’ Hij keek om zich heen. ‘Het is een gezellige kamer, ne, maar ik stel me zo voor dat de vier muren je spoedig zullen vervelen.’


  Hij meende het, stelde ze verbitterd vast. ‘Hoe weet u eigenlijk dat ik kan koken?’


  ‘Ik hoef geen maaltijd voor fijnproevers. In de ijskast ligt een lamsbout, en er ligt van alles om een lekkere sla te maken. Dat moet toch wel lukken.’


  Natuurlijk zou dat prima lukken; haar moeder had haar immers voortreffelijk leren koken, maar er was geen enkele reden waarom ze deze vent hier van haar kookkunsten zou laten meegenieten.


  Onverschillig haalde ze haar schouders op. ‘Ik zal het proberen, maar als het niet lukt, kan ik er ook niets aan doen.’


  Hij knikte, draaide zich om en ging weg. Ze hoorde hem de trap afgaan. Ze was alleen.


  Gemma haalde diep adem en ging op de rand van het bed zitten. Haar hart ging als een waanzinnige tekeer.


  Ze liet het hoofd zakken en keek naar de betegelde vloer. Om wat rustiger te worden, haalde ze diep en regelmatig adem. Ze voelde zich hulpeloos en gevangen, maar dat hoefde niet zo te blijven.


  Ze begon na te denken. Het eerste teken dat ze niet meer alleen was, werd geleverd toen ze het dichtslaan van het autoportier had gehoord. Ze vroeg zich ongelovig af of hij met die fantastische auto van hem de berg op was gekomen. Als dat het geval was, dan stond de auto buiten en waren de sleuteltjes vast en zeker heel dichtbij. Hij had ze hoogst waarschijnlijk in zijn zak. Als hij sliep, zou ze zijn broekzakken kunnen doorzoeken. Ze moest er niet aan denken hoe het zijn zou om met die auto de griezelig smalle bergweg af te rijden, en ze moest er evenmin aan denken wat ze eerst zou moeten doen om hem in slaap te krijgen.


  O, waarom was ze toch niet gewoon met James en Hilary meegegaan, zoals ze aanvankelijk van plan was geweest? Of zou hij haar dan eveneens gevolgd zijn?


  Ze stond op en ging naar de badkamer. Ze waste haar gezicht en handen, en maakte haar handdoek dit keer vast met grote veiligheidsspelden uit haar toilettas.


  Toen ze beneden kwam, zat de man op de bank een krant te lezen. Op het tafeltje naast hem stond een glas ouzo. Hij keek niet op toen ze door de zitkamer naar de keuken liep.


  Het lukte haar de oven aan te krijgen. Ze haalde de lamsbout uit de ijskast en legde hem in een braadslee. Na enig nadenken besloot ze het vlees te kruiden met een paar teentjes knoflook die ze in een voorraadkast vond en met een paar takjes rozemarijn van de plant die in de vensterbank stond.


  Nadat ze het geheel in de oven had gezet en de tomaten voor de sla aan het snijden was, realiseerde ze zich pas goed wat voor een mes ze gebruikte. Een doodgewoon keukenmes, maar vlijmscherp. Ze had echter geen mouw om het in te kunnen verbergen. Ze moest iets dragen met lange mouwen, zodat ze het heft achter haar horlogebandje zou kunnen klemmen.


  Opeens kreeg ze een idee. Ze hoopte dat ze naar boven zou kunnen glippen, doch daar scheen hij op te hebben gewacht.


  Hij wees op de bank naast zich. ‘Kom hier, Gemma.’ Hij zag haar aarzelen en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Of moet ik je soms komen halen?’


  Nee, dat zou niet nodig zijn. Met tegenzin ging ze naast hem zitten. Als ze ooit een mes nodig had gehad, dan was het nu wel, maar het verduvelde ding lag in de keuken.


  ‘Wilt u soms dat ik vóór het eten nog wat huishoudelijk werk doe, kyrie?’ vroeg ze koeltjes. ‘Of had u misschien iets anders voor mij in gedachten?’


  ‘Je hebt een scherp tongetje, zeg. Nee, ik wilde een beetje met je praten, je wat beter leren kennen of…’ Hij zweeg, alsof hij niet goed wist wat hij verder moest zeggen.


  ‘Of een beetje met me vrijen?’


  ‘Ik wilde de situatie er voor jou een beetje draaglijker op maken.’


  ‘Dat zal u niet lukken,’ beet ze terug.


  Ze wilde dat de bank wat groter was. Zijn arm lag op de rugleuning, en zijn hand bevond zich naar haar idee veel te dicht bij haar schouder.


  ‘Dat is jammer,’ zei hij. ‘Ik had namelijk gedacht dat het misschien aardig was om een soort doe-alsof-spelletje te spelen. We hadden kunnen doen alsof we elkaar gisteren in Knossos hadden leren kennen, alsof ik in de taveerne bij jullie aan tafel was komen zitten en dat ik jou en je vriendin terug had gebracht naar Heraklion en wij die avond samen uit eten waren gegaan.’ Zijn stem had een warme klank gekregen. ‘En dat je, toen ik je voorstelde vandaag met mij de bergen in te gaan, mijn uitnodiging aannam. En dan hadden we de hele dag met z’n tweetjes doorgebracht. We hadden gewandeld en gepraat, en nu zitten we dan hier; het eten staat in de oven en we weten allebei dat het te laat is geworden om nog terug te rijden naar Heraklion, en daar zijn we blij om.’ Zijn stem was zo zacht geworden dat hij bijna fluisterde. Gemma voelde zijn vingers in haar nek. ‘En jij, Gemma mou, wacht op het moment waarop ik je zal kussen.’


  Pas nu merkte ze dat hij onder het praten naar haar toe was geschoven. Hij zat zo dicht naast haar, dat zijn lichaam het hare bijna raakte. Als ze haar hoofd een fractie zou draaien, zouden hun lippen elkaar beroeren…


  Ze was natuurlijk niet van plan zoiets doms te doen, alleen, die warme hand die zachtjes strelend over haar huid ging, maakte haar zo van streek. Ze raakte er op een vreemde manier zo opgewonden van, dat ze het benauwd kreeg.


  Uit alle macht probeerde ze haar verraderlijke gevoelens weer de baas te worden. ‘U houdt zelf zeker van dit soort fantasieën,’ zei ze. ‘Maar het verandert geen sikkepit aan de situatie. Ik zou nog niet eens een paar meter met u gaan wandelen, niet in Knossos of waar dan ook. En nu moet ik aardappels gaan schillen. U had toch zo’n honger?’


  ‘Op dit moment,’ beet hij haar toe, ‘zou ik je het liefst een flink pak slaag geven. Als je verstandig bent, verdwijn je uit mijn ogen.’


  Met opgeheven hoofd dwong ze zichzelf ertoe heel langzaam de kamer uit te lopen. Eenmaal in de keuken liet ze zich niet een zucht van verlichting op de eerste de beste stoel neervallen. Het had maar een haartje gescheeld of ze had zich aan hem overgegeven.


  Ze haatte hem, maar dat nam niet weg dat ze zich in lichamelijk opzicht veel te sterk tot hem aangetrokken voelde. Hij was niet voor niets een van de knapste mannen die ze ooit had gezien.


  


  Tevreden keek Gemma naar haar evenbeeld in de spiegel.


  De handdoek lag op het bed, en in plaats daarvan droeg ze nu een overhemd dat ze uit de kamer van de Kretenzer had gegapt. Ze had toen ze daar toch was, snel even rondgekeken of ze zijn autosleutels soms ergens zag liggen, maar ze had niet echt durven zoeken, uit angst dat hij naar boven zou komen en haar zou betrappen.


  Het was intussen donker geworden, en hij had de olielampen in de woonkamer aangedaan. Het sfeertje was intiem geweest, maar de stemming allerminst. Hij had amper een woord tegen haar gesproken; hij had slechts gevraagd hoe lang het nog duurde voor het eten klaar was.


  Het overhemd was haar natuurlijk veel te groot, maar in een van de keukenladen had ze een stuk touw gevonden en dat had ze om haar middel gebonden. Ze had de mouwen een klein stukje opgerold, zodat ze nu keurig over haar polsen hingen en over het horlogebandje waarachter ze het mes had verborgen. Het lemmet rustte tegen de binnenkant van haar onderarm, en ze zou zich voorzichtig moeten bewegen om zichzelf er niet aan te bezeren, maar nu ze een wapen bezat, voelde ze zich in ieder geval een stuk zelfverzekerder.


  Ze had ook even naar buiten kunnen kijken en gezien dat hij niet met de sportwagen was gekomen, maar met een jeep.


  Na nog een blik in de spiegel te hebben geworpen, begaf ze zich naar beneden. Hij kwam haar vanuit de keuken tegemoet en trok een ongelovig gezicht toen hij zag wat ze aan had.


  Gemma nam het initiatief. ‘Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen heeft, kyrie, maar ik zal toch iets moeten aantrekken.’


  ‘Dat is toevallig wel mijn allerbeste hemd,’ antwoordde hij koeltjes. ‘Ziezo, en nu heb ik honger.’


  Ze glipte langs hem heen de keuken in, en moest toegeven dat het er heerlijk rook. Ze had in haar eentje in de keuken willen eten, maar daar wilde hij niet van horen. Hij stond erop dat ze in de eetkamer bij hem aan tafel zou plaatsnemen.


  Ze nam de twee borden, schepte het eten op en kreeg opeens een idee. Ze pakte het zout en voorzag zijn portie aardappelen van een dikke laag. Zo op het eerste gezicht zag het er heerlijk uit, maar ze moest er niet aan denken hoe het zou smaken.


  Ze hoopte maar dat hij er doodziek van zou worden, en als dat zo was, zou ze hem met een stalen gezicht meedelen dat de mensen in Engeland graag een portie pittig eten op hun bord kregen.


  Toen ze met de twee borden naar binnen ging, schonk hij juist de wijn in.


  Ze zette de borden neer en ging tegenover hem zitten. ‘Wat eet jij weinig,’ merkte hij op.


  ‘Meer dan genoeg. Ik ben trouwens op dieet.’


  ‘Dat zou je niet moeten doen. Ik heb je al gezegd dat je veel te mager bent.’ Doodgemoedereerd verruilde hij zijn bord voor het hare. ‘Het ziet er heerlijk uit,’ zei hij en begon te eten.


  De teleurstelling was groot, maar er zat niets anders op dan op te eten wat hij haar had voorgezet en wat in feite voor hem bedoeld was. Ze at van het vlees en de sla, maar liet de aardappels onaangeroerd.


  Hij weet het, dacht ze, maar hoe? Hij was tijdens het opscheppen niet in de keuken geweest.


  ‘Waarom eet je geen aardappels? Ze smaken voortreffelijk.’


  ‘Ik hou niet van aardappels.’


  ‘En toch heb je de moeite genomen om ze speciaal voor mij klaar te maken. je bent een voorbeeldige vrouw, Gemma mou.’


  Gemma had geen honger meer. Ze liet de helft van het vlees, van de sla alsmede alle aardappels staan.


  ‘Ben je van plan jezelf dood te hongeren? Of ben je teleurgesteld omdat je plannetje met het eten niet gelukt is?’


  ‘Ik weet niet waar u het over heeft,’ loog Gemma. ‘En is het echt zo verwonderlijk dat ik geen honger heb? Ik ben er hier nog erger aan toe dan een gevangene.’


  ‘Eet dan tenminste een stukje fruit.’ Hij schoof haar de fruitschaal toe, maar ze weigerde en schudde het hoofd. ‘Gemma, ik ben geen barbaar. Als ik je beloof dat je vannacht in je eigen bed mag slapen en dat ik je met rust zal laten, wil je dan wel wat eten?’


  Ze keek hem geschrokken aan. ‘Waarom zou u zoiets beloven? En hoe kan ik weten dat u uw woord zult houden?’


  ‘Ik hou mijn woord,’ zei hij.


  ‘Hoe lang blijft dit uitstel van kracht?’ wilde ze weten. ‘Een dag, een week, langer?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Totdat ik besluit dat het lang genoeg heeft geduurd, Gemma mou.’


  Ze slikte. ‘Dat geloof ik niet. U voert wat in uw schild, dat… dat moet wel. U zegt zelf dat u geen barbaar bent, maar u houdt me hier wel als een slavin gevangen, en dat is onmenselijk.’ Ze zweeg en keek hem smekend aan. ‘Bewijst u mij dat u geen barbaar bent, en laat me gaan… alstublieft.’


  Hij gaf geen antwoord, en Gemma vervolgde: ‘Als u me morgenochtend terugbrengt naar Heraklion, dan beloof ik u dat ik niet naar de politie zal gaan. Ik weet per slot van rekening niet eens hoe u heet.’ Ze bevochtigde haar droge lippen met het puntje van haar tong. ‘En dan kunnen we doen alsof dit nooit gebeurd is. U kunt uw vrienden vertellen wat u wilt; ze zullen u toch wel geloven.’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Ik weiger te geloven dat u het leuk vindt om bij deze smerige wraakactie betrokken te zijn. U hoort hier niet eens thuis. Het interesseert u in feite geen zier.’


  Hij balde zijn vuisten en sloeg zo hard op de tafel, dat de borden even dansten. Gemma slaakte een kreet van schrik en kromp in elkaar.


  ‘Je kletst als een dwaas, thespinis. Jij, uit je veilige, bekrompen Engelse stadje, wat weet jij in ’s hemelsnaam van mij, van ons die hier wonen? Als je dit een smerige affaire vindt, dan heb je dat uitsluitend te danken aan iemand uit je eigen familie. Als hij behoefte had aan een vrouw, dan had hij naar een bordeel moeten gaan of een Engelse juffrouw moeten zoeken die weet hoe dit soort spelletjes wordt gespeeld. Dacht je echt dat het feit dat ik je hier gevangen hou, het ergste is wat je kon overkomen? Je vergist je. Je mag van geluk spreken dat je broer nog leeft, en jij koopt zijn leven, begrijp dat goed. Ziezo, wil je nou nog steeds ontsnappen?’


  ‘Ja,’ hield ze vol. ‘Want u kunt me toch niet overtuigen. Niemand heeft ooit naar Mikes versie van het gebeuren kunnen luisteren omdat hij er niet is. Hij heeft geen enkele kans gehad om zich te verdedigen. En hoe staat het met deze onschuldige Maria? Ik krijg uit uw woorden niet bepaald de indruk dat ze onwillig was. U heeft zelf gezegd dat hij haar niet verkracht heeft.’


  ‘En het is alleen daaraan te danken dat hij op dit moment nog leeft,’ zei hij. ‘En let op je woorden als je het tegen mij over Maria hebt. Wij hier beschermen de onschuld van onze meisjes, en dat had je broer ook moeten doen nadat hij hier gastvrij was ontvangen. Hij heeft misbruik gemaakt van het vertrouwen dat in hem gesteld werd, en hij is er laf vandoor gegaan.’ Zijn mond plooide zich tot een wrede lijn. ‘Maar jij, Gemma mou, jij blijft hier, dat geef ik je op een briefje.’


  Toen ze opstond, rilde ze over haar hele lichaam. ‘En ik garandeer u dat ik alles in het werk zal stellen om hier weg te komen. Ik haat en veracht u om wat u mij aandoet. En ik weet ook waarom u mij vannacht met rust wilt laten. U bent namelijk egoïstisch genoeg om te menen dat ik me uiteindelijk wel uit vrije wil aan u zal geven. Welnu, dat kunt u gevoeglijk vergeten. Als u iets van mij wilt, zult u geweld moeten gebruiken.’


  ‘Ik bewonder je eerlijkheid,’ verklaarde hij terwijl hij opstond. In twee grote stappen was hij bij haar. Voor ze kon reageren, trok hij haar naar zich toe en stak hij zijn hand onder het overhemd. Zijn vingers streelden de zachte huid van haar borst terwijl hij intussen met zijn andere hand het ene knoopje na het andere openmaakte. Zijn hand schroeide haar huid, en ze wist dat ze, als ze hem zo zijn gang liet gaan, verloren zou zijn.


  Ze pakte het mes dat ze onder haar mouw verborgen hield en greep het heft stevig beet.


  ‘Laat me los,’ zei ze schor. ‘Raak me niet aan of ik zal dit moeten gebruiken. Ik zweer je, ik doe het.’


  Hij deed een stap achteruit en keek met een uitdrukkingsloos gezicht naar het gevaarlijk fonkelende lemmet.


  Hij zei: ‘Toe dan. Weet je hoe je er mee om moet gaan?’


  Ze begon nog heftiger te rillen en haar adem stokte. Met verbazing zag ze hoe hij zonder zich te haasten zijn eigen overhemd openknoopte en het uittrok. Uitdagend toonde hij haar zijn naakte borst.


  Gemma stond als verlamd. Ze hield het mes nog steeds in haar hand, maar haar mond was droog en haar hart sloeg in een doordringend en traag ritme.


  ‘Weet je hoe je ermee om moet gaan?’ herhaalde hij. Hij stak zijn handen naar haar uit, pakte haar beide polsen beet en trok haar naar zich toe. Hij legde haar linker hand op zijn gespierde borst en hield de andere zodanig, dat de punt van het mes zijn huid raakte.


  ‘Je moet naar boven stoten,’ raadde hij haar koeltjes aan. ‘Zo.’ Hij verstevigde zijn greep op haar pols, en tot haar stomme verbazing zag ze een dikke druppel helderrood bloed onder de punt van het mes vandaan komen.


  Ze slaakte een geschrokken kreet, deinsde achteruit en wierp het mes weg. Ze hoorde het rinkelend op de plavuizen terechtkomen.


  Haar knieën knikten en ze liet zich op de vloer zakken. Ontdaan sloeg ze haar handen voor haar gezicht.


  Ze voelde zijn handen op haar schouders en hij hielp haar opstaan. ‘Nee,’ kreunde ze, toen hij haar tegen zich aan trok.


  Hij begroef zijn handen in haar haar en hield haar stevig vast. Zijn gezicht bevond zich heel dicht bij het hare. Aan zijn ogen zag ze wat hij van plan was, maar haar protest werd in de kiem gesmoord op het moment waarop zijn mond meedogenloos op de hare neerdaalde.


  Ze kon niet meer nadenken en geen adem meer halen. Onwillekeurig gingen haar lippen onder de zijne vaneen, en zonder het te willen gaf ze zich over aan zijn hartstochtelijke kus. Hij liet haar haar los en begon haar nek te strelen. Haar volle borsten drukten tegen zijn behaarde borstkas en haar tepels zwollen onder het zinnelijke contact.


  Verdwaasd realiseerde ze zich dat ze nog nooit op een dergelijke manier gekust was. De reactie van haar lichaam bracht haar totaal van haar stuk. Geschrokken besefte ze dat ze het liefst altijd zo in zijn armen zou willen blijven liggen, dat het heerlijk moest zijn om altijd zo door hem te worden gekust.


  Ten slotte maakte hij zich van haar los. Ze sloeg haar ogen op en de verwarring die ze voelde, stond er duidelijk in te lezen.


  Zijn gezicht stond strak en gespannen. Secondenlang keek hij haar doordringend aan. Toen liet hij zijn hand via haar rug naar haar heupen glijden en drukte haar tegen zich aan. Ze werd zich onmiddellijk bewust van het feit dat hun kus ook hem niet onberoerd had gelaten.


  Ze verlangde naar hem; haar lichaam smeekte om zijn kussen en liefkozingen.


  Toen liet hij haar los. Ze was vrij. Tot haar schande moest ze erkennen dat hij degene was geweest die het contact had verbroken.


  ‘Als ik jou was, zou ik nu maar naar mijn kamer gaan,’ zei hij nors. ‘Dan kan ik tenminste mijn woord houden.’


  Ze slikte krampachtig, draaide zich om en liep naar de trap. Voordat ze naar boven ging, draaide ze zich nogmaals naar hem om.


  Hij stond nog steeds op dezelfde plaats. Ze zag het snelle op en neer gaan van zijn borstkas en de veeg bloed onder zijn ribbenkast.


  ‘Ik weet zeker dat je maar al te graag aan mijn wensen tegemoet zult komen,’ zei hij zacht en zonder een greintje berouw.


  Gemma slaakte een geruisloze kreet en snelde bij hem vandaan, de trap op, naar haar kamer.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Gemma zat lange tijd op de rand van haar bed. Ze staarde met nietsziende ogen voor zich uit terwijl ze een verklaring probeerde te vinden voor hetgeen er tussen haar en hem was voorgevallen.


  Ze zou hem moeten haten, maar ze wist niet eens hoe hij heette. Hij gebruikte haar als een instrument voor een wraakactie die ze niet eens kon begrijpen.


  Dus waarom had ze zich dan aan hem overgegeven?


  Even was Gemma de situatie meester geweest, maar ze was te laf geweest om door te zetten. Ze huiverde. Vanzelfsprekend had ze hem nooit kunnen vermoorden, maar ze had hem wel ernstig kunnen verwonden; ernstig genoeg om er ongehinderd vandoor te kunnen gaan. Maar nu was ze weer terug bij af. Alle ellende kon weer van voren af aan beginnen, doch nu zou hij er op voorbereid zijn. Hij zou zich niet meer door haar laten verrassen.


  Wat hij echter niet wist, was dat ze een rijbewijs had, hield ze zich voor om zich een beetje moed in te spreken. Het volgende dat haar te doen stond, was het vinden van de sleutels van de jeep. Niet dat ze zich verheugde op een ritje over die smalle bergweg, met een auto die ze niet kende…


  Maar wat moest ze anders? Ze had geen schoenen, ze had niet eens behoorlijke kleren.


  Als het maar eenmaal was gelukt om de jeep te bemachtigen, zou ze naar Chania gaan. Ze zou James en Hilary vinden, en haar vriendin zou haar de nodige kleren lenen. En James zou haar vast en zeker helpen bij het doen van aangifte van de vermissing van haar paspoort en haar reischeques. Ze zuchtte diep. O, wat een toestand!


  Als ze erin slaagde om te ontsnappen, moest ze bovendien nog een oplossing zien te vinden voor de kwestie Michael. Ze zou hem moeten vinden om hem te waarschuwen. Ook als hij beweerde onschuldig te zijn, moest hij zo spoedig mogelijk van het eiland verdwijnen.


  Ze stond op, kleedde zich uit en kroop tussen de koele, schone lakens. Hij was nog steeds niet naar boven gekomen. Angstig vroeg ze zich af in hoeverre hij te vertrouwen was. Zou hij zijn belofte houden?


  Beneden hoorde ze een tinkelend geluid. Een fles die tegen de rand van een glas stootte? Zat hij te drinken? Als dat zo was, was dat dan een goed teken of juist niet?


  Ten slotte eisten de emoties van de dag hun tol en viel ze in een diepe slaap.


  


  Toen Gemma wakker werd, begon het juist licht te worden. Even keek ze verbaasd om zich heen en vroeg ze zich af waar ze was. Toen ze zich alles weer herinnerde, zakte ze kreunend achterover in de kussens.


  Het leek een afschuwelijke nachtmerrie, maar het was de harde waarheid. Ze had het niet gedroomd; het was echt gebeurd.


  Ze vroeg zich af waarom ze zo vroeg wakker was geworden. Doorgaans ontwaakte ze een dik uur later. Langzaam stapte ze uit bed en liep naar het raam. Voorzichtig duwde ze de luiken een stukje open. Ze keek uit over de weg die naar het dorp voerde en ze zag een meisje met zwart haar en een rode jurk dat van de villa vandaan de heuvel afliep.


  Terwijl Gemma naar haar stond te kijken, draaide het meisje zich om en keek ze naar de villa. Zelfs van deze afstand kon Gemma zien dat ze knap was, ook al keek ze op dat moment verdrietig en stond ze met afhangende schouders. Het volgende moment keerde ze zich weer om en liep ze weer verder, de richting van het dorp in.


  Gemma tuitte haar lippen en floot zacht. Snel pakte ze het overhemd van de stoel, schoot het aan en maakte de knoopjes dicht. Ze moest opschieten, want ze wilde met het meisje praten.


  Op haar tenen sloop ze de trap af. Beneden in de zitkamer scheen de zon op volle kracht naar binnen. Gemma haalde haar neus op bij het zien van de fles en het gebruikte glas op het tafeltje naast de bank, en haar blik viel op de overvolle asbak. Later zou ze alles wel opruimen; eerst moest ze achter dat meisje aan.


  Ze had verwacht dat de deur vergrendeld zou zijn, maar tot haar verbazing bleek hij niet eens op slot te zitten. Voorzichtig trok ze hem open. Hij piepte een beetje, en dat beangstigde haar enigszins. Naar de vrijwel lege fles te oordelen zou haar cipier nog wel een paar uur in bed blijven om zijn roes uit te slapen.


  ‘Wilde je ergens naar toe?’


  Gemma zette het bijna op een schreeuwen. Ze draaide zich met een ruk om en haar hart bonkte wild in haar keel. Hij stond onder de boog aan de voet van de trap en keek naar haar. Hij had zijn handen in zijn zij en hield zijn ogen half dichtgeknepen, alsof het felle zonlicht hem pijn deed. Ze hoopte dat dat inderdaad het geval was. Zijn haar was ongekamd en hij had zich niet geschoren.


  ‘O, ik wilde juist even een luchtje scheppen,’ antwoordde ze op verdedigende toon. ‘Of zou dat niet nodig zijn, dacht u?’


  Hij haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Je doet maar,’ zei hij effen. ‘En daarna kun je het ontbijt klaarmaken. In de keuken ligt vers brood,’ voegde hij eraan toe.


  ‘O?’ vroeg Gemma nieuwsgierig. ‘Hoe komt dat daar?’


  ‘Een van de mensen uit het dorp heeft het gebracht,’ antwoordde hij op ongeduldige toon. ‘Als je klaar bent met vragen stellen, zou ik nu graag weer naar boven gaan om me te wassen.’


  Gemma zei: ‘Vanuit mijn raam zag ik een meisje lopen. Ik vroeg me af of het Maria soms was.’


  ‘Dan raad ik je aan om je verder maar niets meer af te vragen,’ zei hij onvriendelijk. ‘Doe wat je gevraagd wordt. En roep me zodra het ontbijt klaar is.’ Hij draaide zich om en liep de trap weer op.


  ‘Zoals u wilt,’ antwoordde Gemma koel. ‘En waar zou u uw ontbijt willen hebben? In de eetkamer of op het terras?’ Of midden in je gezicht, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Hij bleef halverwege de trap staan en haalde zijn schouders op. ‘Op het terras maar.’


  ‘En als ik u roep, hoe moet ik u dan aanspreken?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik weet niet hoe u heet,’ zei ze. Moet ik u meneer noemen, of wellicht uwe majesteit?’


  De rimpels op zijn voorhoofd maakten plaats voor een dreigende uitdrukking. ‘Ik waarschuw je, let op je woorden. Ik ben vanmorgen niet in de stemming om brutaal gedoe aan te horen.’


  ‘Dat was me al opgevallen,’ antwoordde ze droog. ‘Seksuele frustraties en een kater gaan kennelijk niet al te best samen.’


  Zijn ogen vernauwden zich tot vervaarlijke spleetjes. ‘Wat zei je daar?’


  ‘Och niets, een grapje,’ haastte Gemma zich te zeggen. ‘Een beetje misplaatst, geloof ik. Het spijt me.’


  ‘Dat zal wel,’ bromde hij, waarna hij zijn weg naar boven vervolgde.


  Gemma haalde diep adem. Het was dom van haar om hem te provoceren. Ze zou voorzichtiger moeten zijn; meer op haar hoede.


  Ze ruimde de zitkamer op en ging naar de keuken. Het brood lag op tafel. Het was nog warm en het geurde heerlijk. Ze haalde een pak sinaasappelsap uit de ijskast, schonk het over in een kan en deed wat van de jam die in de kast stond op een schoteltje. Er was versgemalen koffie, maar omdat ze niet wist hoe ze het op de Griekse manier moest maken, nam ze maar oploskoffie.


  Ze zette alles op een blad en bracht het naar het terras. Nadat ze er een doek overheen had gelegd tegen de wespen, ging ze naar boven. Ze wilde juist aankloppen, toen de deur van zijn kamer al openging. Eerder had hij een moderne spijkerbroek gedragen, maar nu droeg hij de traditionele dracht. Hij had zich geschoren en zijn haar was nog nat van het douchen. Zijn aftershave rook heerlijk fris.


  Hij was de knapste man die ze ooit had gezien, schoot het nogmaals door haar heen. ‘Uw ontbijt is klaar,’ mompelde ze schor. Ze draaide zich snel weer om en wilde weer naar beneden gaan. Zijn hand hield haar echter tegen.


  ‘Misschien dat we de dag vandaag eens goed beginnen. Kalimera, Gemma mou.’ Hij boog zijn hoofd en gaf haar een vluchtige kus op de mond.


  Als kus stelde het niet veel voor, maar Gemma moest tot haar schaamte bekennen dat ze wilde dat hij verder was gegaan. Haar hart sloeg wild en opgewonden, en ze had opeens moeite niet ademhalen. Ze waagde het niet hem nog eens aan te kijken en wist niet hoe snel ze de trap af moest komen.


  Toen hij even later het terras opkwam, had ze zichzelf weer enigermate in de hand.


  Hij ging tegenover haar zitten en keek van haar uitdrukkingsloze gezicht naar haar lege bord.


  Hij zei: ‘Het is heerlijk brood, Gemma. Neem er toch wat van.’


  ‘Ik heb geen honger,’ liet ze hem uitdagend weten. ‘Toch zul je moeten eten, anders word je nog ziek.’ Gemma trok haar wenkbrauwen op. ‘Nog geen vierentwintig uur geleden dreigde u nog mij van honger te laten omkomen.’


  ‘Daar is nog steeds veel voor te zeggen,’ zei hij grimmig, ‘maar uit puur menselijke overwegingen zou ik je toch aanraden wat te eten. En trouwens,’ voegde hij er schouderophalend aan toe, ‘een meisje dat verzwakt is van de honger, zal me uiteindelijk weinig te bieden hebben.’


  Gemma’s lippen spanden zich tot een strakke lijn. Ze had een ongelooflijke honger, maar ze had zich voorgenomen in zijn bijzijn geen hap te eten, ook al zou ze flauwvallen.


  Op ijzige toon verklaarde ze: ‘U een plezier doen, en dan nog wel op die manier, is wel het laatste waar ik aan denk.’


  ‘En wat mag het eerste dan wel zijn?’ Het klonk beleefd geïnteresseerd, niet meer dan dat.


  ‘Hier wegkomen,’ siste ze tussen haar tanden. ‘En ervoor zorgen dat u achter de tralies komt, daar hoort u immers thuis.’


  ‘Een ambitieus plan, moet ik zeggen.’ Hij scheen niet erg onder de indruk. Hij nam een stukje brood, smeerde er een laag jam op en nam een hap.


  ‘Maar niet onmogelijk.’ Ze aarzelde. ‘U denkt toch zeker niet dat u hier ongestraft van af zult komen? Ik ben heus niet alleen op de wereld. Mijn retourvlucht is geboekt, en thuis wachten mijn ouders op me en de mensen van mijn werk. Als ik niet in het vliegtuig blijk te zitten, zal er vast en zeker een onderzoek worden ingesteld. Dat zult u toch ook wel begrijpen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘En als dat onderzoek wordt ingesteld, wat zullen ze dan ontdekken? Dat je hier bij mij was. Dat we minnaars waren. Een geschiedenis die zo oud is als de wereld, en waar geen mens van op zal kijken, alleen je familie misschien. Maar dat geeft niet, aangezien het immers mijn bedoeling is ook hun het nodige verdriet te bezorgen.’


  ‘Dat verdienen ze niet.’


  ‘Stavros en zijn vrouw verdienden het ook niet,’ zei hij. ‘En dat had die broer van jou moeten bedenken voordat hij Maria verleidde.’


  Ze hief haar kin op. ‘Wat zouden ze dan willen? Dat Mike met Maria trouwde?’


  ‘Lijkt je dat waarschijnlijk?’


  Gemma beet op haar lip. ‘Nee,’ bekende ze eerlijk. ‘Mike studeert nog. Hij kan het zich voorlopig nog niet veroorloven in het huwelijk te treden, al denk ik wel dat hij iets zou moeten bijdragen in het onderhoud van de baby,’ voegde ze er aan toe. Ze liet haar wijsvinger over de rand van haar lege bord gaan. Toen zei ze met onvaste stem: ‘Als u zo vastbesloten bent om Mike via mij te straffen, kunt u het daar dan niet bij laten?’


  ‘Ik geloof niet dat ik je helemaal begrijp.’ Hij nam een slok van zijn koffie.


  Ze werd vuurrood. ‘Als ik… me bereid verklaar om… u uw gang te laten gaan… eh… wilt u mij dan laten gaan zodra alles voorbij is?’


  Hij trok met zijn mond. ‘Ik heb wel eens leukere voorstellen gehad, matia mou. En waarom zou ik dat doen?’


  ‘Ik wil terug naar Engeland. Ik heb een baan en die wil ik niet kwijtraken.’


  ‘En dan heb je zeker ook een vriend?’


  Een ontkenning lag al op het puntje van haar tong toen ze plotseling besefte dat er gevaar school in deze schijnbaar nonchalant gestelde vraag.


  Ze zei: ‘Dat gaat u niets aan.’


  ‘Dacht je dat? Ik wil natuurlijk dolgraag weten of ik hier te maken heb met een heuse maagd of met de willige leerlinge van een ander.’


  Ze probeerde haar stem achteloos te laten klinken. ‘Natuurlijk heb ik andere mannen gehad.’ Ze haalde haar schouders op. ‘U heeft het zelf al gezegd; in Engeland ligt dit soort dingen heel anders. Wij… eh… leiden niet zo’n beschermd bestaantje als de meisjes hier.’


  ‘Ach, je meent het.’ Hij leunde achterover en nam haar aandachtig op. ‘Dan begrijp ik alleen niet zo goed waarom je zo schuchter en verlegen bent.’


  Daar had ze niet op gerekend. Ze had gehoopt dat hij haar, als ze pretendeerde een vrouw met ervaring te zijn, niet zo interessant meer zou vinden.


  ‘Omdat ik graag een keus wil hebben,’ antwoordde ze op scherpe toon. ‘Het feit dat ik niet vrijwillig in deze situatie verzeild ben geraakt…’


  Hij lachte. ‘Je wilt toch niet beweren dat ik geweld heb gebruikt? Binnenshuis ben je vrij om te gaan en te staan waar je wilt, en ik dwing je evenmin om dingen te doen die je niet wilt doen.’


  Ze keek hem uitdagend aan. ‘Nog niet, nee.’


  ‘En dat blijft ook zo. Waarom zou ik brute kracht gebruiken als ik weet dat ik je met een beetje geduld even ver kan krijgen?’ Hij keek haar doordringend aan. ‘En jij weet dat trouwens net zo goed als ik, Gemma mou,’ voegde hij er zacht aan toe.


  Gemma slikte. ‘U bent een walgelijke egoïst.’


  ‘En jij bent een vreselijke hypocriet. Als ik je in Knossos had aangesproken, zou je zonder mankeren met mij mee naar huis zijn gegaan. Ik had je kunnen verleiden en je pas na afloop de waarheid kunnen vertellen. En de verleiding om zo te handelen was groot, matia mou, neem dat maar rustig van mij aan. Had je het liever zo gewild?’


  Hij had gelijk; ze zou zich door hem hebben laten verleiden. En als hij haar dan achteraf had verteld waar het om te doen was geweest, zou ze zich ellendig hebben gevoeld. Hij herhaalde zijn vraag. ‘Had je het liever zo gewild?’


  ‘Nee,’ bekende ze eerlijk.


  ‘Dat dacht ik al.’ Hij dronk zijn koffie op en keek op zijn horloge.


  ‘Heeft u een afspraak?’ vroeg ze sarcastisch. ‘Laat ik u dan niet ophouden.’


  Hij glimlachte koeltjes. ‘Dat zou je toch niet kunnen. Inderdaad, ik heb een afspraak. Ik moet voor zaken ergens heen. Ik hoop dat je je niet te zeer zult vervelen in je eentje.’


  Ze keek hem strak aan. ‘Ach, ik zal het wel overleven.’ Ze zei het heel kalm, maar haar hart begon in een snel, opgewonden ritme te kloppen. Hij zou haar zowaar alleen laten. Hij zou de jeep natuurlijk meenemen, maar er waren wel andere manieren om…


  ‘Dat verwachtte ik al.’ Weer glimlachte hij. ‘Maar om het zekere voor het onzekere te nemen, heb ik ervoor gezorgd dat je gezelschap krijgt.’


  De hoop die ze even had mogen koesteren, was op slag vervlogen. Ze probeerde niets van haar emoties te laten blijken. ‘Dat is heel attent van u, kyrie. Ik heb alleen niet zo’n behoefte aan een vervangend cipier.’


  ‘Dacht je van niet?’ Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op. ‘Ik hoop dat je me een beetje zult missen vandaag.’


  ‘Daar zou ik maar niet op rekenen.’


  ‘En verder,’ vervolgde hij, alsof hij haar laatste opmerking niet had gehoord, ‘heb je misschien ook nog tijd om na te denken over het aanbod dat je me hebt gedaan. Ik denk erover om er op in te gaan, en mocht je het zomaar hebben gezegd, dus zonder het echt te menen, dan raad ik je aan dat nu te zeggen.’


  Ze wist meteen welk aanbod hij bedoelde. ‘Ik meende er geen woord van,’ zei ze.


  ‘Heel verstandig. Want weet je, agame mou, ik had je toch niets in ruil daarvoor kunnen garanderen. Jij dacht zeker dat ik er genoegen mee zou nemen je eenmaal kortstondig tot de mijne te maken, hè?’ Hij schudde het hoofd. ‘Want als dat zo is, dan heb je je vergist. Als ik je eenmaal heb, Gemma, dan ben ik ook van plan je bij me te houden; voor enige tijd, althans. En de kans is groot dat jij, als het eenmaal zover is, niet eens meer weg wilt.’


  Ze had iets vernietigends willen zeggen, maar er schoot haar niets te binnen. Dacht hij werkelijk dat haar hart zo gemakkelijk te veroveren was? Maar toch, als ze eerlijk was tegen zichzelf, moest ze toegeven dat hij gelijk had.


  Uiteindelijk hoorde ze zichzelf zeggen, met een stem die ze nauwelijks herkende als de hare: ‘U bent gek… u moet wel gek zijn. Dat is de enige verklaring die ik kan bedenken.’


  ‘We leven in een gekke wereld, Gemma mou.’ Hij zweeg. ‘Ik koop onderweg wel wat eten voor vanavond. Is er iets dat je nog graag zou willen hebben uit de stad?’


  Met overdreven verbazing trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Probeert u míj nu soms te kopen, kyrie? U lijdt toch niet aan een plotseling verlies van zelfvertrouwen?’


  Hij keek haar heel even doordringend aan. Zijn mond vormde een strakke, grimmige lijn. Toen zei hij: ‘Het was bedoeld als een gebaar van welwillendheid. Ach, vergeet ook maar dat ik het heb gezegd.’ Hij haalde zijn schouders op en draaide zich om.


  Gemma beet op haar lip. ‘Het spijt me,’ zei ze stijfjes. ‘Er is wel iets, maar ik weet zeker dat u daar niet helemaal voor naar de stad hoeft.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik zou graag iets hebben om aan te trekken. Dat is toch niet te veel gevraagd? Ik kan niet aldoor in uw overhemd blijven lopen.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Als je het op de goede manier vraagt, kan er misschien wel wat geregeld worden.’


  ‘Alstublieft?’


  ‘Ik geef de voorkeur aan een beetje meer warmte.’


  ‘Wilt u soms dat ik smekend op mijn knieën val?’


  ‘Nee. Ik zou graag willen dat je me kuste.’


  ‘Over mijn lijk,’ beet ze hem toe en ze meende elk woord.


  ‘Zoals je wilt. Dan wordt je verzoek niet ingewilligd.’ Ze keek strak naar haar bord. ‘U bedoelt dat u… dat u alleen wat kleren voor mij mee wilt nemen als… als ik u kus?’


  ‘Precies, matia mou, dat bedoel ik,’ antwoordde hij spottend. ‘Is dat te veel gevraagd?’


  Ze slikte. ‘Maar zo moeilijk is het toch niet? U heeft mijn koffer ergens verstopt en u hoeft er alleen maar iets uit te halen…’


  ‘En jij hoeft alleen maar een paar stappen over het terras naar mij toe te lopen. De keuze is aan jou.’


  Met gebogen hoofd stond ze op en liep ze naar hem toe. Wat haatte ze hem! Hij verroerde zich niet; Gemma moest op haar tenen gaan staan om haar lippen even op zijn wang te kunnen drukken.


  Hij vloekte zacht in het Grieks, greep haar stevig bij haar schouders en keek toen minachtend op haar neer. ‘Noem je dat een kus, Gemma?’ vroeg hij onvriendelijk. Voor ze iets terug had kunnen zeggen, sloten zijn lippen zich vurig over de hare. Zijn tong drong haar mond binnen en onderzocht elk hoekje ervan. Ze kon niet meer helder denken, en als hij haar niet zo stevig had vastgehouden, was ze op de plavuizen in elkaar gezakt.


  Ze voelde zich verschrikkelijk duizelig; ze kon alles niet meer bevatten. Misschien was ze niet meer van deze wereld en bevond ze zich nu in het paradijs. De meest vreemdsoortige en verwarde gedachten schoten door haar hoofd. Ze was buiten zinnen en wist helemaal niets meer.


  Het ademhalen viel haar moeilijk. Zachtjes duwde hij haar hoofd achterover. Toen hij haar ten slotte losliet, was de pijn van het verbroken contact bijna meer dan ze kon verdragen.


  Voorzichtig voelde ze aan haar gevoelige lippen. Ze durfde hem nauwelijks aan te kijken en zette alles op alles om haar van slag geraakte ademhaling weer onder controle te krijgen. Hij mocht onder geen enkele voorwaarde weten wat zijn brute kus in haar teweeg had gebracht.


  ‘Ziezo.’ Zijn eigen ademhaling leek ook allerminst regelmatig. ‘Nu beginnen we elkaar geloof ik een beetje te begrijpen.’ Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar naar hem te kijken. Zijn ogen waren donkerder dan de nacht. ‘Laat je door onze Kretenzische zon verwarmen, Gemma. Je hebt de hele dag de tijd; vanavond ben ik pas weer thuis.’ Grimmig voegde hij eraan toe: ‘En mijn geduld kent grenzen.’


  Hij liet haar gaan. Onmiddellijk holde ze naar de keuken, alsof ze daar veilig was.


  Nee, ze was nergens veilig, bedacht ze terwijl ze de koude kraan opendraaide om het water over haar polsen en handen te laten stromen. Zelfs niet in haar eigen hart.
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  Enige tijd later hoorde ze dat hij de motor van de jeep startte, en wegreed. Hij was haar gelukkig niet gevolgd naar de keuken.


  Ze zuchtte en liet het puntje van haar tong over haar pijnlijke lippen gaan.


  Hij had haar gewaarschuwd; hij had gezegd dat hij zou nemen en dat zij zou geven. Ze wist dat er maar weinig voor nodig was of ze zou verloren zijn. Nooit eerder had ze naar een man verlangd, en het leek een speling van het lot dat de eerste man die haar begeerte opwekte, juist deze wrede man moest zijn die haar gevangen hield.


  Ze wenste met heel haar hart dat ze over de ervaring beschikte waarover ze had opgeschept; misschien dat ze dan zou weten hoe ze moest omgaan met deze lawine van gevoelens, die haar momenteel overrompelde. Ze schaamde zich voor haar eigen verlangens, maar ze was niet in staat deze nog langer te ontkennen.


  Gemma luisterde. Hij had gezegd dat hij tijdens zijn afwezigheid voor een andere bewaker zou zorgen. Voor hij vertrok had ze hem niet met iemand horen praten en nog steeds hoorde ze niets. Misschien was hij het glad vergeten, dacht ze hoopvol. Als dat eens waar was…


  Ze haastte zich naar boven, naar zijn kamer. Nadat ze een schoon overhemd van hem had aangetrokken, ging ze op zoek naar schoeisel. Het enige dat in aanmerking kwam, was een paar muilen waarvan ze de neuzen zou kunnen opvullen met proppen papier. Ze zou het proberen; het was haar laatste kans.


  Ze bleek driekwart van de Griekse krant die ze in de zitkamer vond, nodig te hebben voordat de muilen aan haar voeten wilden blijven zitten. Ze pasten slecht, maar het moest maar. Hollen hoefde ze immers niet. Ze wilde de berg oplopen en het doen voorkomen alsof ze simpelweg een wandelingetje ging maken.


  Had ze maar beter op Takis’ kaart gekeken. Dan zou ze hebben geweten of er nog meer dorpen in de buurt waren.


  Dorpen met een tikje meer beschaving, waar dit soort wraakacties niet tot de dagelijkse gang van zaken behoorde…


  Ze haalde diep adem. Nu of nooit. Voorzichtig schuifelde ze naar de deur.


  Even dacht ze dat het brommende geluid dat tot haar doordrong een naderende onweersbui was. Ze bleef staan en tuurde de hemel af. Ze had er geen behoefte aan om, slechts gekleed in een dun overhemdje, in een stortbui terecht te komen. Ze wilde ontsnappen, doch niet ten koste van een fikse longontsteking.


  Weer hoorde ze het geluid. Pas nu zag ze dat het afkomstig was van een enorme hond.


  Als verstijfd bleef ze staan om naar het beest te kijken. Hij zat roerloos en keek haar dreigend aan. Zijn opgetrokken bovenlip voorspelde niet veel goeds.


  Met gespeelde vrolijkheid zei Gemma: ‘Ach, dag, brave hond. Brave hond.’ Ze stak een gebalde vuist naar hem uit om eraan te laten ruiken. Het dier weigerde te snuffelen en gromde opnieuw. Hij zat midden op het terras en was kennelijk niet van plan een ander plekje te zoeken.


  Gemma overwoog of ze zou probeer het dier te overreden met de restanten van de lamsbout, maar ze zag er van af. Het zou zinloos zijn, een klein stukje vlees en bot. Cerberus hier zag er trouwens niet naar uit dat hij zin had in een spelletje.


  Hardop zei ze: ‘Ja, Cerberus is een goede naam voor jou, jij hellehond.’ Daarna draaide ze zich om en ging het huis weer binnen. Vanuit de deuropening zag ze dat het beest een beschaduwd plekje zocht, alwaar hij languit ging liggen. Hij hield zijn ogen evenwel wijd open en zijn oren bleven gespitst.


  Gezelschap, ja, dacht ze, maar wat voor soort gezelschap had hij er niet bij verteld.


  Ze schopte de muilen uit en begon het huis op te ruimen en schoon te maken. De hond verloor haar geen moment uit het oog.


  Toen ze een poging ondernam om langs hem heen de trap af te lopen, gromde hij zo verschrikkelijk, dat ze het plan onmiddellijk liet varen.


  Toen ze naar boven ging, stond hij op, schudde zichzelf eens lekker uit en liep achter haar aan. Hij ging midden in de gang liggen en sloeg haar bewegingen aandachtig gade. Onder het schoonmaken van de badkamers en het opmaken van de bedden hield Gemma een quasi opgewekt praatje tegen hem, alsof hij een gezellig huisdier was in plaats van haar bewaker. Een enkele maal beloonde hij haar door even te kwispelstaarten, maar daar bleef het bij.


  Nu de kust relatief veilig was, nam ze de tijd voor de schoonmaak van de kamer van haar cipier. Kleren lagen en hingen er genoeg, maar persoonlijke bezittingen, iets waardoor ze meer over hem te weten zou kunnen komen, ontbraken. Ze vroeg zich af of dat deel uitmaakte van de opzet van zijn plan, of dat hij werkelijk zo leefde.


  Misschien had hij een vrouw en zes kinderen. Wie weet, was hij op dit moment bij hen en speelde hij de rol van toegewijde vader en trouwe echtgenoot.


  En als hij getrouwd was, wist zijn vrouw dan wat hij deed als hij niet thuis was? En als ze het wist, kon het haar dan iets schelen? Was ze net zo op wraak belust als hij?


  Gemma kon het zich niet voorstellen. Welke vrouw kon de gedachte verdragen dat haar man met een ander sliep?


  Ik zou het zeker niet kunnen, dacht ze, en balde haar handen onwillekeurig tot vuisten.


  Gemma ging door met het opmaken van het bed. Ze slikte bij de gedachte aan wat de komende nacht zou kunnen brengen. Op dat moment begon de hond te blaffen. Gemma schrok.


  Even dacht ze dat de Kretenzer weer thuis was gekomen, maar toen ze beter luisterde naar de voetstappen beneden, stelde ze vast dat het niet de stappen van een man waren.


  De hond ging haar voor, de trap af. Ze hoorde hem grommen en nogmaals blaffen, en vervolgens hoorde ze de stem van een meisje dat hem op scherpe toon in het Grieks toesprak.


  Gemma herkende haar meteen. Het was het meisje met de rode jurk. Ze keek Gemma vijandig aan.


  ‘Ik ben Gemma Barton,’ zei ze koel. ‘Jij bent zeker Maria?’


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘Then katavaleno,’ mompelde ze.


  Gemma’s kennis van het Grieks was minimaal, maar dit was een van de weinige uitdrukkingen die ze kende. ‘Volgens mij begrijp je het heel goed,’ zei ze fel. ‘En je hoeft me heus niet wijs te maken dat jij en Mike alleen maar Grieks met elkaar spraken, want dat bestaat niet.’


  Het meisje keek haar even onderzoekend aan en vroeg toen: ‘Dus dan ben jij die vrouw van Michalis?’


  ‘Zijn zuster, zul je bedoelen. Adelphi tou,’ voegde ze er voor de goede orde aan toe.


  ‘Zuster.’ Ze fronste haar zwarte wenkbrauwen. ‘Dat begrijp ik niet.’


  Gemma zuchtte. Ze had geen zin om het allemaal nog eens uit te leggen, en al helemaal niet aan iemand wier kennis van het Engels beperkt was.


  ‘Heeft Mike, Michalis, je nooit verteld dat hij een zus heeft? Heeft hij je dan echt niets over zijn familie verteld?’


  Stilte. Ze haalde haar schouders op. ‘Een beetje. Maar over een zusje heeft hij niet gesproken.’


  ‘Toch ben ik zijn zus.’ Gemma deed haar best om haar stem vriendelijk te laten klinken, en gelukkig leek het meisje nu ook niet meer zo vijandig.


  ‘Weet jij waar Michalis naar toe is gegaan? Kun jij me soms helpen?’


  ‘Ik denk eerder dat ik degene ben die hulp nodig heeft,’ liet Gemma haar op droge toon weten. ‘Weet jij waarom ik hiernaar toe ben gehaald?’


  Ze knikte. ‘Bij wijze van straf. Maar ik wilde het niet, dat moet je begrijpen,’ voegde ze er meteen aan toe. Ze legde haar hand op haar buik. Het was een beschermend gebaar. ‘Mijn vader… mijn broers, ze waren zo verschrikkelijk boos. Ze hebben met een heleboel dingen gedreigd, vreselijke dingen.’


  ‘Dit is ook vreselijk, Maria,’ zei Gemma vriendelijk.


  Maria zette grote, ongelovige ogen op. ‘Om hier te zijn, met Kyrios Andreas?’ Ze giechelde. ‘Er zijn een heleboel vrouwen die daar anders over denken, thespinis. Heel wat vrouwen zouden maar al te graag met je willen ruilen.’


  ‘Met inbegrip van jouzelf?’ vroeg Gemma scherp. De welhaast bewonderende blik in Maria’s ogen stoorde haar.


  Het meisje rechtte haar schouders. Als ze niet boos of vijandig keek, was ze ongetwijfeld zeer knap, dacht Gemma.


  ‘Ik niet, thespinis.’ Ze schudde haar hoofd. ‘De vader van Kyrios Andreas was onze nonos; onze peetvader.’ Ze sloeg een kruis. ‘Een goed mens, een belangrijk man toen hij nog leefde. Hij was altijd heel lief voor ons. Maar ik was niets voor zijn zoon. Zoiets had mijn vader ook nooit gewild. Als Kyrios Andreas besluit een vrouw te kiezen, zal het een rijke, vooraanstaande vrouw zijn, zoals het hoort.’ Dus hij heet Andreas, en is niet getrouwd, dacht Gemma.


  ‘Maria, wat mijn broer je ook aangedaan mag hebben, ik kan hier niet blijven. Dat moet je toch kunnen begrijpen. Als hij geweten had dat je zwanger was, zou hij zeker nooit zijn vertrokken, dat weet ik zeker…’


  ‘Hij is gegaan omdat ik het hem heb opgedragen, thespinis.’ Het klonk bijna zakelijk zoals Maria het zei. ‘Als hij gebleven was, zouden mijn vader en mijn broers hem misschien wel hebben vermoord. Het was beter dat hij wegging. Maar hij heeft beloofd dat hij me zou helpen, en hij houdt zijn woord, dat weet ik zeker.’


  Gemma beet op haar lip. ‘Hoop je soms dat hij met je zal trouwen?’


  Maria schudde het hoofd. ‘Dat zou niet gepast zijn.’ Ze durfde Gemma niet aan te kijken.


  ‘Dat geloof ik niet, Maria. Als jullie van elkaar houden, dan is dat voldoende, Het zou alleen niet eenvoudig zijn. Michalis studeert nog. Hij kan zich een huwelijk nog niet veroorloven. En hoe denk je dat hij het zal vinden als hij hoort dat ik gedwongen wordt om hier, bij deze Andreas te blijven?’


  Maria haalde haar schouders op. ‘Ik heb je al gezegd, thespinis, dat ik het er niet mee eens ben. Ik heb nog geprobeerd om hen op andere gedachten te brengen, maar mijn vader wilde niet luisteren; het enige dat hij wilde, was wraak. En daarom is hij naar Kyrios Andreas gegaan; hij is immers als een broer voor ons.’


  Gemma kreeg een kleur van boosheid. ‘Waarom heeft hij het zelf niet geregeld? Waarom heeft hij me niet zelf gevangen genomen?’


  Maria keek ontzet. ‘Dat had hij onmogelijk kunnen doen, thespinis. Denk toch eens aan de schande voor mijn moeder én mijn schoonzusjes. En trouwens, ons huis bevindt zich naast de pastorie. De pastoor zou woedend zijn als hij van dit soort wraakacties hoorde. Maar als hij hoort dat er bij Kyrios Andreas een vrouw in huis is, zou hij dat heel gewoon vinden, ook al is hij het er dan misschien niet mee eens.’


  Gemma dacht snel na. ‘En als de waarheid hem ter ore kwam, zou hij waarschijnlijk woedend zijn.’ Ze keek het meisje tegenover haar smekend aan. ‘Maria, zou je de pastoor willen vragen of hij hier in het geheim langs zou willen komen om met me te praten? Als hij weet wat er aan de hand is, wil hij me vast wel helpen.’ Ze zweeg. ‘Alsjeblieft, Maria, als je ook maar iets om Mike geeft, dan smeek ik je, help me.’


  Maria maakte een hulpeloos gebaar. ‘Dat zal niet gaan, thespinis. Vanmorgen is de papa vertrokken om een bezoek te brengen aan zijn vader, die in een ander dorp woont en erg ziek is. Hij is met Kyrios Andreas meegereden.’


  ‘O nee,’ stamelde Gemma. Ze ging op de onderste trede van de trap zitten. ‘Wanneer verwachten jullie hem terug?’


  Maria haalde haar schouders op. ‘Over een paar dagen, een week; ik weet het niet. Maar maak je niet zo druk, thespinis,’ voegde ze er vriendelijk aan toe. ‘Ik heb mijn moeder horen zeggen dat Kyrios Andreas meestal snel genoeg krijgt van zijn vrouwen. Misschien dat je tegen die tijd al niet eens meer hier bent.’


  Gemma wilde iets vinnigs terugzeggen, maar ze slikte haar woorden in. Haar gevoelens gingen Maria immers niets aan.


  ‘Denk eens goed na, Maria, weet je echt niet waar Mike naar toe zou kunnen zijn? Je moet hem toch vlak voor zijn vertrek nog hebben gezien. Heeft hij je echt niets verteld?’ Maria zag eruit alsof ze elk moment in tranen zou kunnen uitbarsten. ‘Niets, thespinis. Ik weet alleen dat hij naar een vriend van hem wilde, dat is alles.’


  ‘En heeft hij je dan nooit verteld hoe die vriend heet?’ wilde Gemma weten. ‘Was het ook een Engelsman?’


  ‘Ik geloof van niet.’


  ‘Wat dan? Een Griek? Iemand van Kreta, misschien?’


  Maria liep naar de keuken. ‘Daar geef ik geen antwoord op,’ zei ze over haar schouder. ‘Je broer heeft beloofd dat hij zou helpen, maar nu is hij weg en ik geloof niet dat hij nog terugkomt. Hij is bang. Hij heeft zijn belofte aan mij verbroken, dus waarom zou ik jou dan helpen, vromo anglitha,’ voegde ze er onvriendelijk aan toe.


  Gemma wist zich geen raad met de plotselinge verandering in Maria’s houding. Ze zei: ‘Het spijt me, Maria, maar ik ben ook van streek. Ik ben ontvoerd, en dat geldt in mijn land als een misdrijf. Deze Kyrios Andreas van jou zou wel eens in grote moeilijkheden kunnen komen…’


  ‘Ha! Moeilijkheden, hij? Jij misschien, thespinis, maar hij niet. Jij zegt dat je ontvoerd bent, maar iedereen heeft je met eigen ogen de berg op zien komen. Niemand heeft je horen gillen of je om hulp horen roepen. We zullen allemaal zeggen dat je de eromeni van Andreas bent en dat je uit eigen vrije wil naar hem toe bent gegaan. We zullen zeggen dat je allerlei gemene dingen over hem vertelt omdat hij genoeg van je had, omdat hij niet langer geïnteresseerd was in een bleek Engels grietje in zijn bed.’


  ‘Je Engels is opeens een stuk vooruitgegaan, Maria,’ verklaarde Gemma ijzig. ‘Wat kom je hier eigenlijk doen? Naar mij kijken?’


  ‘Ik kom de was halen,’ antwoordde Maria.


  Gemma trok haar wenkbrauwen op. ‘Nou, dat scheelt dan. Dat is tenminste een huishoudelijke klus die mij bespaard blijft.’


  Zonder nog een woord te zeggen, haalde Maria de wasmand in de bijkeuken leeg, zwaaide de plunjezak over haar schouder en vertrok.


  Gemma wilde haar achterna gaan om het nog een keer te proberen. Maria was de enige die haar kon helpen. Ze stapte het terras op en wilde haar de trap af volgen, toen ze de hond vervaarlijk hoorde grommen. Ze deed nog een stap, en met één sprong was het dier bij haar en hapte in de zoom van het overhemd. Met ogen vol boosaardigheid keek het beest haar aan.


  Er zat niets anders op dan weer naar binnen te gaan. Ze draaide zich om en meteen liet de hond haar los.


  ‘Rotbeest,’ beet ze het dier toe, om vervolgens in een wanhopig snikken uit te barsten.


  


  Nog nooit had een dag haar zo lang geleken.


  De minuten leken uren; de tijd kroop voorbij. Voor het middageten maakte ze wat van het lamsvlees warm. Tot haar verbazing bleek ze wel degelijk honger te hebben. Ze was blij dat ze alleen was; dat hij niet kon zien dat ze met smaak zat te eten van het heerlijke vlees.


  Na het eten probeerde ze wat te lezen, maar het boek waarin ze de vorige dag op het terras was begonnen, kon haar ook nu niet boeien.


  Ze besloot om dan maar een beetje in de zon te gaan liggen. Ze haalde haar zonnebrandolie uit haar toilettas, smeerde zich zorgvuldig in en maakte het zich gemakkelijk op het terras bij de slaapkamers. Ditmaal waakte ze er wel voor niet in slaap te vallen.


  De zon was al aan het ondergaan toen ze ten slotte opstond om te gaan douchen. Andreas – ze had nog moeite met de naam – was nog steeds niet terug. Niet dat ze dat jammer vond. Integendeel; niets zou haar meer genoegen verschaffen dan de mededeling dat hij met zijn jeep in het ravijn was gestort. Aan de andere kant betekende zijn terugkomst dat ze weer een behoorlijk kledingstuk zou hebben. Ze voelde zich niet lekker in zijn overhemd.


  Hij had zijn wraakactie heel goed voorbereid, dacht ze, en hij wist precies hoe hij op haar gemoed moest werken.


  Gemma draaide de kranen dicht en stapte onder de douche vandaan. Ze huiverde, maar niet omdat ze het koud zou hebben. Hij was gevaarlijk, en dat had ze vanaf het allereerste moment geweten.


  Ze was niet voorbereid op zijn komst; ze had niets gehoord, maar toen ze zich omdraaide om een handdoek te pakken, zag ze hem. Hij stond op de drempel en keek naar haar. Glimlachend nam hij elk detail van haar naakte lichaam aandachtig in zich op.


  Het liefst had ze zichzelf haastig met de handdoek bedekt, maar ze realiseerde zich dat haar handelwijze hem alleen meer plezier zou bezorgen. Hij zou het slechts beschouwen als een kleine overwinning op haar. Het was veel beter om hem in de waan te laten dat hij haar volkomen onverschillig liet, omdat ze hem verachtte. Ze keek hem minachtend aan, terwijl ze haar natte blonde haar over haar schouders naar achteren wierp. Zijn glimlach maakte plaats voor een spottende grijns.


  Het volgende moment kwam hij op haar af, en nu haastte Gemma zich wel om snel de handdoek om zich heen te slaan. Maar terwijl ze dat deed, gleed ze uit op de natte tegels. Haar knie maakte een krakend geluid toen ze tegen de stenen vloer smakte. Ze slaakte een kreet, en voor ze het wist had hij haar opgetild en hield hij haar in zijn armen.


  ‘Heb je je bezeerd?’


  Voorzichtig droeg hij haar naar de slaapkamer en legde haar op het bed. Ze pakte het hemd dat op de sprei lag en hield het voor zich.


  ‘Raak me niet aan.’ Haar wangen gloeiden. ‘Ga mijn kamer uit.’


  Hij had over haar heen gebogen gestaan, maar bij het horen van haar woorden rechtte hij zijn rug en maakte de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht plaats voor een vrolijke grijns.


  Hij wees op zijn overhemd. ‘Is dat niet een beetje laat?’ vroeg hij lachend.


  Ofschoon zij er net zo over dacht, kon ze er niet om lachen. Ze keek hem woedend aan. ‘Ontvoerder, verkrachter, gluurder!’ riep ze hem toe. ‘Wat een interessant leven, kyrie, of moet ik soms Andreas zeggen?’


  Even viel er een geladen stilte. Toen zei hij: ‘Je hebt dus bezoek gehad. Maria is haar boekje kennelijk weer eens te buiten gegaan.’


  ‘Je moet het haar niet kwalijk nemen. Ze moet gedacht hebben dat ik, als je maîtresse, toch op zijn minst je naam moet hebben geweten.’


  ‘Het past haar niet om aan dergelijke dingen te denken,’ zei hij ijzig. ‘Waar hebben jullie nog meer over gesproken?’


  Gemma haalde haar schouders op. ‘Niets bijzonders; voornamelijk over het feit dat ze niet meer verliefd is op Mike.’


  ‘Dacht je dat ze dat ooit geweest is? Je bent wel erg romantisch, Gemma mou. Liefde heeft niets te maken met hun smerige, kortstondige relatie. Als ze werkelijk van elkaar hadden gehouden, zou je broer Maria op behoorlijke wijze het hof hebben gemaakt en dan had hij haar ten huwelijk gevraagd, zoals het een fatsoenlijk mens betaamt.’


  Vreemd genoeg deden zijn woorden haar meer pijn dan haar pijnlijke knie.


  ‘Dan hebben ze beiden geluk gehad dat jij de eer van de familie hebt gewroken en dat je ervoor hebt gezorgd dat hun een ongelukkige toekomst bespaard is gebleven,’ zei Gemma koel. ‘Ziezo, en zou je me nu alsjeblieft alleen willen laten? Ik wilde me graag aankleden.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik neem aan dat je wat kleren voor me hebt meegebracht?’


  ‘Ik heb je al eerder gezegd dat je niet alles voor zoete koek moet aannemen, Gemma. Ik heb inderdaad wat voor je meegenomen, maar iets heel anders dan je denkt.’ Uit zijn zak haalde hij een klein pakje dat hij naar haar opgooide.


  Gemma ving het behendig op en maakte het open. Het doosje kwam haar bekend voor. ‘Shalimar? Maar dat is…’


  ‘Het parfum dat je uit Engeland hebt meegenomen,’ maakte hij haar zin af. ‘Toevallig is het ook een van mijn lievelingsgeuren.’


  Gemma was woedend. ‘Hoe durf je! Heb je me al niet genoeg vernederd?’


  ‘Beschouw jij een Frans parfum als een vernedering?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dan ben je waarschijnlijk de enige.’


  ‘Het gaat niet om het geurtje. Het gaat om de bedoeling, en dat weet je best. Je wilt dat ik, als ik je hemden niet draag, dit geurtje op doe. Denk maar niet dat ik je spelletje meespeel! En als je het zo lekker vindt, waarom doe je het dan zelf niet op?’ Ze smeet het flesje in zijn richting, doch tot haar teleurstelling viel het niet op de vloer te pletter, maar wist hij het nog net op te vangen. ‘Of beter nog, hou het maar voor je volgende vriendin. Misschien dat zij wel te vinden is voor je perverse spelletjes. Ik weiger.’


  ‘Zoals je wilt.’ Hij deed het flesje terug in zijn zak. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos, maar ze wist dat hij woedend was. ‘Ik geloof niet dat ik er een perverse smaak op na houd,’ zei hij beheerst. ‘En in tegenstelling tot wat je beweert, heb ik sterk de indruk dat je bij lange na niet ervaren bent. Maar dat geeft niet. Ik ben van plan daar binnenkort wat aan te doen.’


  Hij draaide zich om en beende de kamer uit.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Toen de avond viel, voelde Gemma haar angst met de minuut toenemen.


  Meteen nadat hij haar alleen had gelaten, had ze zijn overhemd aangetrokken. Ze deed alle knoopjes, van de boord tot de zoom, zorgvuldig dicht en bond een sjerp om haar slanke middel. Niet dat het iets zou uitmaken als puntje bij paaltje kwam, dacht ze wanhopig.


  Toen ging ze op de rand van haar bed zitten. Ze legde haar hand op haar pijnlijke knie en wachtte af.


  Ze kon het water van de douche in zijn kamer horen stromen. Nadat hij de kranen had dichtgedraaid, was het stil. Even later hoorde ze zijn kamerdeur opengaan en betrad hij de gang. Angstig wachtte ze op het moment waarop hij haar kamer binnen zou komen, maar zijn voetstappen gingen aan haar deur voorbij, de trap af.


  Dat was ongeveer twintig minuten geleden geweest. De heerlijke geur van gebraden lamsvlees drong in haar neusgaten. Ze besefte dat ze een enorme honger had.


  Gemma likte haar lippen af. Het had weinig zin om hier als een lafaard te blijven wachten. Er was immers geen enkele mogelijkheid om hem op een afstand te houden. Ze had geprobeerd om de commode voor de deur te schuiven, maar het meubel was zo zwaar, dat ze het geen centimeter van zijn plaats had kunnen krijgen.


  Er zat niets anders op dan naar beneden te gaan en te hopen dat ze een manier zou kunnen vinden om nog even respijt te krijgen. Zenuwachtig beet ze op haar lip. Het was waarschijnlijk niet echt verstandig van haar geweest om hem zo boos te maken door hem het dure cadeautje naar het hoofd te slingeren, maar ze kon niet zeggen dat het haar speet.


  De deur van zijn kamer stond op een kier, en de lamp op zijn commode brandde nog. Gemma bleef staan om te overleggen of ze de lamp uit zou doen, toen ze opeens de sleutelbos zag liggen. De autosleutels, schoot het door haar heen. De sleutels van de jeep, zomaar voor het grijpen! Ze had haar hand er al op, toen ze zich realiseerde dat ze geen zak had om ze in te stoppen. En bovendien, als ze ze nu wegnam en ze ze zolang in haar kamer verstopte, zou hij ze waarschijnlijk missen. Nee, het was beter om ze voorlopig rustig te laten waar ze waren, en ze pas te pakken wanneer hij sliep.


  Toch was de verleiding groot om het wel te doen en ervandoor te gaan. Het grootste probleem was echter nog steeds Cerberus. Ze had hem sinds Andreas’ thuiskomst niet horen janken of blaffen, maar dat betekende nog niet dat hij niet meer beneden op de loer lag.


  Toen ze beneden kwam, trof ze Andreas op het terras aan, alwaar hij bezig was het vlees op de barbecue te roosteren. Ze was blij dat ze besloten had te wachten.


  Hij stond met zijn rug naar haar toe. ‘Kalispera,’ zei hij zonder op te kijken.


  Gemma slikte. ‘Goedenavond,’ antwoordde ze met gespeelde kalmte.


  ‘Het eten is bijna klaar.’ Hij wees op de tafel waarop de sla en de fles wijn al klaarstonden.


  ‘Dat zie ik.’ Ze zweeg. ‘Ik neem aan dat ik gedegradeerd ben? Dat ik geen kokkin meer ben?’


  Hij keek haar raadselachtig aan. ‘Enkele van jouw recepten zijn mij een tikje te ingenieus, matia mou. Wellicht heb je vandaag wel in de heuvels gewandeld en heb je er wat giftige dollekervel geplukt.’


  ‘Met die hellehond om mij te bewaken? Waar is Cerberus trouwens?’


  ‘Terug naar zijn baas,’ zei hij. ‘En die woont in het dorp en niet in de onderwereld. Mis je het beest soms? Zou je hem tijdens je verblijf graag bij je willen houden?’


  ‘Ik kan wel wat leukers bedenken,’ antwoordde Gemma op milde toon.


  ‘En ik hoef natuurlijk niet te vragen wat dat zijn mag.’ Hij legde de stukjes geroosterd vlees op de borden en gaf haar een bord. ‘Ik hoop dat je niet van plan bent om ook dit te weigeren.’


  Dolgraag had ze moed gehad om het vlees in de struiken te mikken, maar ze had zo’n verschrikkelijke honger, dat ze wel twee porties op kon. Ze glimlachte nietszeggend en keek naar hem terwijl hij de wijn inschonk.


  ‘Heb je zelf geen hond?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben hier niet vaak genoeg om er huisdieren op na te kunnen houden.’


  ‘Ik heb anders wel een kat zien rondlopen.’


  ‘Heb je hem te eten gegeven?’


  Ze aarzelde. ‘Nee, niet echt. Ik heb vanochtend een paar restjes voor hem neergezet.’


  ‘Dan mag je blij zijn dat het hier intussen niet vergeven is van de katten,’ zei hij. ‘De katten hier zijn niet te vergelijken met de verwende huiskatten die jullie in Engeland hebben. De katten hier bedelen en paren aan de lopende band.’ Hij glimlachte boosaardig. ‘Zo, en nu we het onderwerp huisdieren hebben afgesloten, moet je me maar eens vertellen welk neutraal thema je vervolgens graag zou willen aansnijden.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Wat mij betreft hoeven we helemaal niet te praten.’ Ze zette haar mes in het vlees alsof het de keel van haar tafelheer was. ‘Kun je dan zwijgen? Gewoon maar een kwartier je mond houden?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat kom je zelden tegen bij een vrouw.’


  ‘Het is mijn specialiteit.’ Ze nam een slokje van de wijn. ‘Net zoals het maken van chauvinistische opmerkingen de jouwe schijnt te zijn.’


  ‘O, maar ik heb nog meer specialiteiten,’ zei hij vriendelijk.


  Ze keek hem over de rand van haar wijnglas aan. Na een poosje vroeg ze: ‘Had Mike eigenlijk een speciale vriend in het dorp?’


  ‘Voor zover ik weet niet. Hij kende Stavros natuurlijk, en Maria’s broers.’ Hij schepte een portie sla voor zichzelf op. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Zomaar, op grond van iets dat Maria zei. Ze vertelde me dat Mike naar een vriend was gegaan, en het lijkt me niet onwaarschijnlijk dat zijn vriend een Griek is.’


  ‘In het dorp heeft hij geen vrienden meer. Maar voor hij naar Loussenas kwam, is hij ook nog in een aantal andere dorpen geweest.’


  Gemma zuchtte. ‘Ja, dat zal wel.’ Ze zou hem vast nooit kunnen vinden; Kreta was zo’n groot eiland. Toch zei ze: ‘Ik zou er maar niet zo zeker van zijn dat het niet iemand uit het dorp is. Misschien is niet iedereen zo overtuigd van Maria’s onschuld. En volgens mij kent ze Mikes vriend, want ze werd erg boos toen ik haar naar hem vroeg.’


  ‘Misschien vindt Maria het absoluut niet nodig om aardig te zijn tegen de zus van haar verleider,’ antwoordde hij grimmig. ‘Hoe dan ook, ze had hier niet mogen komen. Ik zal er morgen Stavros over aanspreken.’


  Waarom doe je dat nu niet meteen, dacht Gemma. Dan neem ik de jeep en ben ik vertrokken.


  Maar natuurlijk dacht hij daar niet over. Toen ze haar bordje leeg had, bood hij haar wat fruit aan. Ze stond op het punt om te bedanken omdat ze geen honger meer had, maar toen bedacht ze dat ze beter ja kon zeggen, dan zou de maaltijd daarmee nog wat langer duren. Toen hij echter haar glas nog eens wilde bijvullen, legde ze snel haar hand op het glas. Het was een koppige wijn en ze moest en zou nuchter blijven.


  Hij ruimde de tafel af, bracht de borden naar de keuken en kwam terug met een fruitschaal en twee kopjes stroperige, bittere koffie.


  Ze zei: ‘Is dit wat wij Turkse koffie noemen?’


  ‘Jullie noemen het zo, maar wij zeker niet, Gemma mou. Wij Grieken leven al eeuwenlang op gespannen voet met Turkije.’


  ‘Jammer,’ zei ze half tegen zichzelf. ‘Turkije ligt veel te dichtbij om een vijand te zijn.’


  ‘Dergelijke problemen kom je overal ter wereld tegen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Jullie hebben problemen met Noord-Ierland, als ik me niet vergis.’


  Ze pakte een trosje druiven van de schaal en begon ervan te eten. Vlakbij zongen de krekels, iets verderop floot een vogel en vanuit het dorp weerklonk muziek.


  Gemma schoof haar stoel achteruit en ging tegen de balustrade staan. ‘Wat is dat?’


  Ze hoorde hem eveneens opstaan. Hij kwam naar haar toe en ging vlak achter haar staan.


  ‘De muziek? Er is feest in het dorp.’


  ‘Je meent het.’ Ze voelde zijn ademhaling in haar nek. ‘Volgens mij zijn ze iemand aan het stenigen.’


  ‘Het zijn beste mensen,’ zei hij zacht. ‘Onder andere omstandigheden zou jij dat ook vinden, dat weet ik zeker.’


  Hij legde zijn handen op haar heupen en trok haar tegen zich aan. Ze voelde zijn lippen op haar oor en verstijfde. Zijn mond trok een warm pad van kussen over haar nek en naar haar schouder. Haar hart klopte in hetzelfde ritme als de muziek in de verte en de heldere maan leek groter dan ooit.


  Toen omsloot zijn hand haar borst. Zijn vingers speelden met de zachte welving en gingen vervolgens op zoek naar haar harde tepel.


  Een wild ongerijmd verlangen maakte zich van haar meester. Als ze zich naar hem toe zou draaien en hem haar mond zou bieden, was er zeker geen weg terug.


  ‘Nee,’ fluisterde ze koortsachtig en probeerde zich van hem los te maken. Ze had plannen gemaakt waarvan niets haar zou kunnen weerhouden, zelfs niet dit heftige verlangen naar hem. Maar was de keus nog wel aan haar, vroeg ze zich af toen hij haar bij de schouders pakte en haar naar zich toe draaide.


  ‘Je moet alles vergeten, matia mou,’ zei hij zo vurig dat ze ervan huiverde. ‘Vergeet alles, behalve dat wij hier samen zijn en dat we naar elkaar verlangen.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei ze hees. ‘Ik kan het niet vergeten. Ik… ik heb meer tijd nodig. Geef me nog wat tijd, dan zal ik alles doen wat je van me verlangt, dat zweer ik je. Alleen, nu nog niet. Ik smeek het je.’


  Ze slikte en wachtte gespannen op zijn antwoord.


  Hij mompelde iets onverstaanbaars, nam vervolgens haar kin beet en dwong haar hem aan te kijken.


  ‘Wat probeer je me aan te doen, Gemma?’ vroeg hij schor. ‘Heb je die andere mannen ook zo behandeld, heb je hen ook door een hel laten gaan terwijl je hun de hemel beloofde?’


  Ze schudde het hoofd. Hij keek haar zo doordringend aan, dat ze zijn blik niet kon verdragen. ‘Dat… dat was een leugen. Er zijn nooit… Ik heb nooit…’ Ze zuchtte. ‘Ach, je zult me toch niet geloven.’


  ‘Je vergist je. Ik geloof dat je me eindelijk een keer de waarheid vertelt,’ zei hij grimmig. ‘Komt het daardoor dat je zo schuchter bent?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet echt geloven. Je bent geen kind meer; je bent een beeldschone vrouw.’


  Met het puntje van haar tong bevochtigde ze haar droge lippen. ‘Je zei dat je geduld zou hebben,’ bracht ze hem in herinnering.


  Hij glimlachte wrang. ‘Als je je dat herinnert, dan weet je vast nog wel dat ik gezegd heb dat mijn geduld niet eindeloos is.’


  Ze keek als betoverd naar de wijd openstaande hals van zijn overhemd, waarboven een beetje van zijn zwarte borsthaar zichtbaar was. ‘Ja, dat weet ik nog. Maar ik beloof je dat ik niet zoveel tijd nodig zal hebben.’


  ‘Meen je dat?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Dat meen ik.’


  ‘Goed dan.’ Hij zweeg. ‘Ik weet niet echt wat ik aan je heb, Gemma. Het ene moment gedraag je je als een heuse helleveeg en ga je tegen me te keer, maar het volgende moment ben je even mak en meegaand als een lammetje. Ik vraag me af hoe je in werkelijkheid bent.’ Zijn vinger ging strelend over haar wang.


  Toen liet hij haar los. Ze voelde zich waanzinnig opgelucht, al mocht ze daar niets van laten blijken voor het geval ze daarmee zijn achterdocht zou wekken. Hij draaide zich echter om en schonk voor zichzelf nog een glas wijn in. Dankbaar maakte Gemma van de gelegenheid gebruik om weg te glippen. Ze deed de afwas, ruimde alles op en ging naar haar kamer. Toen ze in het voorbijgaan nog even zijn kamer binnengluurde, zag ze dat de sleutels er nog steeds lagen. Nu maar hopen dat Andreas niet de halve nacht op het terras zou blijven drinken, dacht ze.


  Ze hield zijn overhemd aan en kroop zo tussen de lakens. Aanvankelijk was ze te opgewonden en te zenuwachtig om zich te kunnen ontspannen, maar ten slotte dutte ze in.


  Even later werd ze wakker. Het maanlicht stroomde volop haar kamer binnen. Ze luisterde. Het was doodstil in huis.


  Ze stapte uit bed, sloop op haar tenen naar de deur, deed hem open en luisterde. Nog steeds hoorde ze niets.


  Toen sloop ze naar de badkamer en pakte ze haar toilettas. Het was het enige dat ze nog bezat, en ze dacht er niet over haar toiletartikelen achter te laten. Ze had haar paspoort niet eens, en ook haar reischeques bevonden zich in de koffer die hij verstopt had. Maar ze zou met de politie terugkomen om alles op te halen.


  Op haar tenen liep ze de gang door. Zijn deur stond op een kier. Voorzichtig duwde ze hem open en sloop de kamer in.


  Het enige wat ze te doen had, was de sleutels pakken en verdwijnen, maar iets dwong haar om nog een laatste blik op hem te werpen. Hij lag op zijn zij en sliep als een os. Zijn huid stak donker af tegen het witte beddengoed. Het verkreukelde laken reikte tot aan zijn heupen, en ze kon duidelijk zien dat hij naakt was.


  Hij zag er jonger uit wanneer hij sliep, stelde ze verwonderd vast.


  Ze bleef even naar hem staan kijken terwijl haar fantasie haar meevoerde op paden die ze nooit eerder had durven betreden. Ze beet op haar onderlip om een opkomende diepe zucht te onderdrukken, liep op haar tenen naar de commode en pakte de sleutels heel voorzichtig op om geen lawaai te maken.


  Elke traptrede die ze afdaalde, betekende een afscheid. Haar gevangenschap was slechts van korte duur geweest, maar het huis kwam haar nu al heel vertrouwd voor, bijna even vertrouwd als haar ouderlijk huis in Engeland. Snel riep ze zichzelf tot de orde. Ze mocht de hemel op haar blote knieën danken dat ze kon ontsnappen en dat ze ongedeerd was. Dit was niet het moment om verdrietig of weemoedig te zijn.


  De jeep stond aan de kant van de weg, bij de muur. Aarzelend ging ze er op af. Maar waar maakte ze zich zorgen over? Ze kon toch autorijden? Dan moest je alle soorten auto’s kunnen besturen. Het was alleen jammer dat ze haar rijbewijs in Engeland had en dat ze niet verzekerd was.


  Ze kroop achter het stuur en voelde waar het contact zat. Stuk voor stuk probeerde ze de sleuteltjes, maar omdat het aardedonker was en haar zenuwen haar parten speelden leek er niet één te passen en moest ze weer van voren af aan beginnen.


  Vooruit, kalm blijven, sprak ze zichzelf toe en ze haalde diep adem. Deze keer moest het lukken.


  Plotseling hoorde ze een mannenstem zeggen: ‘Dat zijn de sleutels van mijn sportwagen, Gemma. Dacht je echt dat ik zo stom was?’


  Ze onderdrukte een gil. De sleutels vielen uit haar hand. Ze bukte zich om ze op te rapen, maar hij was haar voor. Met zijn ene hand pakte hij de sleutelbos, met de andere greep hij haar stevig bij haar pols.


  Op spottende toon vervolgde hij: ‘Ik had je bijna geloofd. Ik moet zeggen, je speelde de rol van angstige maagd zeer overtuigend. Aan de andere kant was ik er zeker van dat je elke kans om te ontsnappen met beide handen zou aangrijpen.’ Hij zwaaide met de sleutelbos voor haar neus heen en weer. ‘En daar had ik gelijk in.’


  ‘Jij gemene, doortrapte…’


  Hij grinnikte. ‘Daar steekt de helleveeg de kop weer op. Van mij mag je. Ik vraag me af hoeveel andere kanten van je persoonlijkheid ik vannacht nog zal ontdekken.’ Hij trok haar uit de auto. ‘Ziezo, en nu kom je mee.’


  Ze had geen keus. Al van het begin af aan had ze geen keus gehad. Zij had een spelletje gespeeld, maar vanaf het eerste moment had hij de regels ervan bepaald.


  In de zitkamer brandde licht. Hij had een spijkerbroek aangetrokken, maar liep op blote voeten en zijn borst was naakt. Ze keek naar het soepele, gespierde lichaam dat het hare nu binnen afzienbare tijd zou bezitten, en ze besefte dat hij in staat was om ook haar ziel tot de zijne te maken. En dat, wist ze, zou nimmer mogen gebeuren. Maria had gezegd dat Andreas gewoonlijk snel genoeg kreeg van zijn vrouwen, en dat zou ze voortdurend moeten bedenken. Ze moest voorbereid zijn op het moment waarop hij haar weg zou sturen omdat haar schuld was ingelost en zij hem als vrouw niet langer zou kunnen boeien.


  Hij zei: ‘Je rilt, matia mou.’ Hij stak zijn hand naar haar uit. Het gebaar en de glimlach hadden zowel iets plagends als iets verleidelijks. ‘Ik zal wel zorgen dat je warm wordt.’


  Ze snakte naar adem. ‘Nee.’ Ze draaide zich om en ging met haar rug naar hem toe staan.


  Andreas zuchtte. ‘Kom, Gemma, stel je niet aan. Je hebt vanaf het eerste moment geweten…’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Je hebt me alles heel duidelijk uitgelegd. Ik weet waarom ik hier ben en ik weet wat je met me van plan bent.’


  De lach was weer terug in zijn stem. ‘Mijn liefste, ik ben van plan de liefde met je te bedrijven.’


  Ze schudde het hoofd en keek met nietsziende ogen naar de muur. ‘Nee… met liefde heeft dit niets te maken. Een smerige affaire, zo noemde je het vanochtend.’


  ‘Ja, maar toen had ik het over Maria en je broer, niet over ons. Je hebt me verkeerd begrepen…’


  ‘Ik heb alles heel goed begrepen.’ Ze slikte de opkomende tranen weg. ‘Ik weet waarom ik hier ben, waarom ik in zo’n benarde situatie verkeer. En ik weet eveneens dat je me nooit zult laten gaan voordat ik deze… deze schuld voor Michael betaald heb. En dus… ben ik bereid te betalen. Ik ben bereid te aanvaarden dat er voor mij niets anders op zit.’ Ze haalde diep adem. ‘En ik zal me niet verzetten. Ik… ik zal niet proberen je tegen te houden. Je kunt me krijgen, maar dat zal dan ook alles zijn.’ Ze liet het hoofd hangen en keek naar de vloer. ‘Probeer het dus niet allemaal mooier voor te stellen dan het in werkelijkheid is. Termen als het bedrijven van de liefde en het naar elkaar verlangen hebben hier niets mee te maken.’


  ‘Denk je dat ik niet naar jou verlang?’ Zijn stem had een vreemde klank.


  ‘Daar denk ik absoluut niet aan, want het kan me geen zier schelen.’ Weer had ze moeite haar opkomende tranen terug te dringen. ‘Als ik hier alleen maar weg kan komen door met jou naar bed te gaan, dan doe ik dat. Maar ik verzoek je dringend alsjeblieft geen kat-en-muisspelletjes meer met me te spelen en niet meer te kletsen over het bedrijven van de liefde. Doe nu maar wat je wilt, dan zijn we er van af.’


  Er viel een langdurige, pijnlijke stilte die hij ten slotte verbrak door te zeggen: ‘Je weet niet wat je zegt.’


  Ze knikte. ‘Natuurlijk weet ik dat wel. Er is geen enkele manier waarop je dit voor mij eenvoudiger zou kunnen maken, dus ik verzoek je om althans op te schieten. Als je het niet erg vindt,’ voegde ze er als een beleefd kind aan toe.


  ‘Maar ik vind het wel erg. En jij zou het ook erg moeten vinden. Je bent niet van steen dus waarom probeer je je gevoelens te onderdrukken?’


  ‘Omdat het beter is om geen gevoelens te hebben,’ zei ze. ‘En als ik mezelf zou toestaan iets te voelen, dan voelde ik haat. Ik zou je haten omdat je me hiernaar toe hebt gelokt en ik zou mezelf haten omdat ik een vrouw ben.’ Ze schudde het hoofd. ‘Maar omdat ik dergelijke vernietigende emoties niet wil voelen, is het beter om het hoofd koel te houden.’


  ‘En onverschilligheid? Is dat niet even vernietigend?’ vroeg hij uitdagend.


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet alleen dat ik niet anders kan.’ Opnieuw viel er een stilte, en toen zei hij: ‘Goed, dan doen we het zoals jij het wilt.’


  


  Toen gingen ze naar zijn kamer. Ze keek naar hem terwijl hij de dekens rechttrok en de kussens opschudde. Hij wendde zich van haar af en ritste zijn broek open. Als ze gedacht had zijn verlangen voor haar met haar betoog teniet te kunnen doen, dan had ze zich danig vergist.


  ‘Ik wacht,’ zei hij vastbesloten. Ze keek achterom. Hij lag in bed en keek haar aan. Zijn ogen waren donker en hard.


  Gemma schraapte haar keel. ‘Zou je de lamp uit willen doen, alsjeblieft?’


  ‘Nee.’


  Aarzelend begon ze de knoopjes van het overhemd open te maken. Ze probeerde zichzelf gerust te stellen met de gedachte dat ze vanmiddag nog onder de douche had gestaan en dat hij haar toen ook naakt had gezien. Uiterlijk had haar lichaam voor hem geen geheimen meer.


  De paar stappen naar het bed leken kilometers. Ze kroop onder het laken en ging naast hem liggen. Hem aanraken durfde ze niet. Haar hart klopte zo luid, dat ze zich afvroeg of hij het kon horen.


  Hij stak zijn hand uit en streek een lok haar van haar voorhoofd. Het was een teder gebaar.


  ‘Het hoeft niet zo te zijn tussen ons,’ zei hij, ‘en dat weet je best. Kijk me aan, liefste. Ik beloof je dat ik je gelukkig zal maken.’


  Ze weigerde hem aan te kijken. ‘Nee. Ik wil het niet op jouw manier.’


  ‘Goed dan. Mag ik je kussen en strelen? Of zou dat je alleen maar nog triester maken?’ Hij zweeg en toen ze geen antwoord gaf, lachte hij kort. ‘Best. Dan verzoek ik je je te ontspannen, voor je eigen bestwil.’


  Ze voelde de pijn nu al. Haar hart leek in duizenden stukjes te worden gescheurd.


  Zijn vingers trokken een traag, meedogenloos spoor van haar schouders naar haar buik.


  Ze had gezegd dat ze zich niet zou verzetten, dus toen hij haar dijen beroerde, werd ze gewillig. Wat ze ook verwacht had, dit zeer beslist niet.


  ‘Doet het pijn?’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Je hebt niet gelogen toen je zei dat je onervaren was.’


  Ze wendde het hoofd af en keek naar het dansende vlammetje van de lamp. Diep in haar binnenste bevond zich een ander vlammetje, dat graag hoog wilde oplaaien, maar ze moest het negeren. Zelfs zijn onpersoonlijke onderzoek van haar lichaam bleek een onmiskenbare uitwerking te hebben op haar zintuigen.


  Het zou zo gemakkelijk zijn om haar armen om zijn hals te slaan en zich tegen hem aan te drukken, dacht ze. Zo gemakkelijk, maar o zo fataal.


  Door haar wimpers heen keek ze hem aan. Zijn gezicht was als een streng en onpersoonlijk masker. Toen hij op haar kwam liggen, sloeg de angst haar opnieuw om het hart. Hij was een vreemde, aan wie ze had verteld dat hij niet lief voor haar hoefde te zijn. En als hij ruw was, dan zou ze dat slechts aan zichzelf te wijten hebben. Ze drukte haar nagels diep in haar vochtige handpalmen.


  Maar toen hij had gezegd dat hij ook geduldig kon zijn, was dat geen leugen geweest, besefte ze verwonderd. Ze had zijn tederheid niet verdiend, maar toch was hij heel voorzichtig met haar. De onvermijdelijke pijn bleef tot een minimum beperkt.


  Toen hij bij haar binnendrong, schreeuwde ze het uit, en niet omdat hij haar pijn zou doen, maar uit verwondering, omdat deze versmelting van hun lichamen, die ze zich zo traumatisch had voorgesteld, uiteindelijk wonderbaarlijk simpel bleek.


  Hij nam een hoekje van het laken en veegde er de zweetdruppeltjes mee van haar voorhoofd. En dat was het moment waarop ze zichzelf voor het eerst eerlijk durfde te bekennen dat ze van hem hield.


  Hij begon in haar te bewegen; eerst langzaam, toen sneller. Toen hij een hoogtepunt bereikte, kreunde hij haar naam en nog enkele woorden in het Grieks, die ze niet verstond. Even later rolde hij van haar af. Hij begroef zijn gezicht in het kussen. Langzaam werd zijn snelle, oppervlakkige ademhaling weer rustiger.


  Gemma lag roerloos naast hem en ze vroeg zich af wat ze doen moest. Zou hij soms willen dat ze terugkeerde naar haar eigen kamer?


  Na een poosje gooide hij opeens het laken van zich af, stond op en begaf zich naar de badkamer.


  Ze hoorde water stromen en het volgende moment kwam hij de slaapkamer binnen met een bak water en een kleine handdoek. Andreas ging op de rand van het bed zitten en begon haar met de vochtige handdoek te wassen. Eerst bette hij haar gezicht en toen, nadat hij het laken had teruggeslagen, haar lichaam.


  Het was heerlijk om hier zo te liggen, dacht ze, en zo door hem verzorgd te worden.


  Toen hij klaar was, zette hij de bak op het nachtkastje en liet hij de handdoek op de grond vallen.


  ‘Mag ik nu gaan?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat mag je niet.’ Iets in zijn stem weerhield haar ervan verder aan te dringen.


  Andreas ging weer naast haar liggen, trok het laken over hen heen en blies de lamp uit. Hij sloeg zijn arm om haar schouder, trok haar tegen zich aan en legde haar hoofd op zijn borst. Zijn andere hand sloot zich om haar heup. Ze lag zo heerlijk dicht tegen hem aan genesteld, dat ze alle spanning langzaam maar zeker uit zich voelde wegebben. Zijn huid was als zijde onder haar wang, en ze kon zijn hart regelmatig horen kloppen.


  Na wat er gebeurd was, dacht ze, was het onvoorstelbaar dat ze zich zo veilig en geborgen kon voelen.


  Maar na een poosje viel ze tegen haar eigen verwachting in, in zijn armen in slaap.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Al op het moment dat ze wakker werd, had ze het gevoel dat er naar haar werd gekeken. Ze draaide haar hoofd een weinig en keek hem recht in de ogen.


  Andreas beroerde haar lippen even met de zijne, en meteen wist ze waar ze wakker van was geworden.


  ‘Heb je lekker geslapen?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ bracht ze met moeite uit toen zijn hand, die op haar heup had gelegen, langzaam omhoogkroop naar haar borst. Zijn duim ging strelend over haar tepel, en dat vond ze heerlijk.


  ‘En heb ik je niet te veel pijn gedaan?’ Hij boog zijn hoofd en kuste voorzichtig haar tepel.


  Ze snakte naar adem. ‘Wat doe je?’


  Andreas hief het hoofd op en keek haar glimlachend aan. ‘De liefde met je bedrijven, agape mou, zoals ik dat gisteravond had moeten doen.’ Hij kuste haar andere borst.


  ‘Nee,’ kwam het schor over haar lippen.


  ‘Ja,’ sprak hij haar tegen. ‘Gisteravond, Gemma, moest ik me van je gedragen als een beest. Dat zal me geen tweede keer gebeuren. Van nu af aan wil ik je minnaar zijn; wil ik me voelen als een man die met zijn vrouw vrijt.’


  ‘Ik ben je vrouw niet,’ was het enige protest dat haar te binnen schoot. Ze had net zo goed niets kunnen zeggen, want grinnikend trok hij het laken van haar af.


  ‘Strakjes kun je me alles vertellen.’ zei hij. ‘Later.’ Met de grootste zorgvuldigheid kuste hij haar geopende lippen. Toen hij ten slotte opkeek, kon ze geen woord uitbrengen. Met wijd open ogen keek ze naar hem op. Elke zenuw van haar lichaam tintelde in afwachting van wat er verder voor prettigs zou gaan gebeuren. Nu pas wist ze wat verlangen was. Haar lichaam snakte ernaar door hem te worden bevredigd.


  Weer kuste hij haar mond, en daarna haar ogen en haar hals. Ze vroeg zich af hoe ze ooit had kunnen denken dat zijn mond hard was. Zijn lippen leken van fluweel, en zijn tong was als een zoete vlam die het vuur in haar keer op keer deed oplaaien.


  Hij streelde en liefkoosde elk plekje van haar huid. Kreunend gaf ze zich aan hem over.


  Ongeduldig kromde ze zich tegen hem aan. Ze kuste zijn schouder en liet haar tanden zachtjes over zijn bovenarmen glijden. Ze wilde hem ook plezier verschaffen, alleen, ze wist niet goed hoe. Even later nam hij haar handen en liet hij haar zien wat hij plezierig vond.


  Ze hoorde hem haar naam stamelen, en het volgende moment vlijde hij zijn lichaam op het hare. Toen hun lichamen zich verenigden deden haar vuur en hartstocht niet onder voor de zijne.


  In hoog tempo voerde hij haar mee naar hoogten waarvan ze nimmer had durven dromen. Ze riep zijn naam en hoorde hem vanuit de verte antwoorden. Toen daalden zijn lippen neer op de hare in een eindeloze kus, die aanhield tot de storm die in haar was ontketend, enigszins tot bedaren was gekomen.


  


  Enige tijd later zei hij: ‘Praat tegen me.’


  ‘Waarover?’ Ze had nog steeds een lichtelijk verdoofd gevoel en haar lichaam was loom en vredig na dit zalige genot. Als hij zijn armen niet om haar heen had geslagen, dacht ze dromerig, zou ze zweven.


  ‘Over jezelf. Over je werk, bijvoorbeeld.’


  ‘Ik denk niet dat je dat erg interessant zult vinden,’ zei ze. ‘Ik demonstreer en verkoop elektronische schrijfmachines en tekstverwerkers.’


  ‘Werk je voor eigen rekening?’


  ‘Nee hoor; ik ben in dienst van een groot bedrijf, Pro-technics Limited. Graham heeft een heel team meisjes in dienst.’


  ‘Is Graham je baas? Vertel me eens wat over hem.’


  Ze probeerde te bedenken wat ze over Graham zou kunnen vertellen. Andreas’ strelende hand leidde haar af.


  Ze begon: ‘Nu, eh… hij is aardig en zeer zakelijk ingesteld, maar toch klaagt hij er altijd over dat de zaak op het randje van de afgrond balanceert. We zijn allemaal dol op hem.’


  ‘Is hij jong?’ Hij pakte haar hand, bracht deze naar zijn lippen en kuste elke vinger. ‘Van middelbare leeftijd? Getrouwd?’


  Ze lachte een tikje verlegen. ‘Hij is bijna veertig, en heel gelukkig getrouwd. Hij heeft drie kinderen. Zijn vrouw werkt ook in de zaak.’


  ‘Zie je dat veel in Engeland, een vrouw die zich bemoeit met het bedrijf van haar man?’ Zijn lippen gingen zachtjes over haar gevoelige handpalm.


  ‘Dat hangt af van het soort bedrijf, zou ik zeggen.’ Het kostte haar steeds meer moeite om een zinnig woord over haar lippen te krijgen.


  ‘Dat zou kunnen. En wie zorgt er dan voor die drie bloedjes van kinderen?’


  ‘Die zitten allemaal op school. En Jennifer heeft een au pair.’ Ze zag zijn mond spannen. ‘Daar ben je het kennelijk niet mee eens.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Iedereen moet weten wat hij met zijn eigen leven doet. Maar als ik terugdenk aan mijn eigen jeugd, dan kan ik alleen maar zeggen dat ik heel blij was dat mijn moeder steeds thuis was. Geen kindermeisje, hoe lief ook, zou haar plaats hebben kunnen innemen.’


  ‘Leeft je moeder nog?’


  ‘Ja zeker.’


  ‘Was jij enigst kind?’


  ‘Ik heb nog een broer en twee zusjes. Ik ben de oudste.’


  ‘Dus dan ben jij het hoofd van de familie.’


  ‘Ja.’ Abrupt veranderde er iets in zijn houding. Het was alsof er een deur in hem dicht was gegaan. Hij drukte nog een laatste kus op haar handpalm, rolde van haar weg en ging op zijn rug liggen.


  Belachelijk dat ze zich nu zo alleen voelde, schoot het door haar heen.


  Opeens hoorde ze beneden een geluid. Hij keek haar aan. ‘Ons ontbijt is gearriveerd,’ zei hij. ‘Heb je honger?’


  Ze had een droge mond. ‘Een beetje.’


  ‘Dan ga ik wat voor ons klaar maken.’ Hij geeuwde en rekte zich uit. Gemma keek bewonderend naar zijn bruine, gespierde lichaam. Hij draaide zich naar haar toe en hun blikken ontmoetten elkaar. Snel keek ze om, maar kennelijk niet snel genoeg, want hij vroeg: ‘Tenzij je liever iets anders doet?’


  ‘Nee, nee,’ antwoordde ze haastig. ‘Helemaal niet.’


  Hij glimlachte warm. ‘Goed, dan zal ik je wat Grieks leren.’ Hij zweeg. ‘Zeg me maar na: “Mine etho mazi mou”.’ Hij herhaalde de woorden langzaam en zij zei hem na. ‘Heel goed, agape mou. En nu: “Se thelo poli”.’


  Ook dat zei ze hem na, maar ze keek hem achterdochtig aan. ‘Wat heb ik eigenlijk gezegd?’


  Zijn glimlach werd ondeugend. ‘Wat je in je eigen taal niet durfde te zeggen, omdat je zo verlegen bent. Je zei: “Blijf hier bij me. Ik verlang zo naar je.” ‘


  Ze kreeg een hoogrode kleur. ‘O, maar dat is gemeen van je!’ riep ze uit. ‘En bovendien is het niet waar.’


  ‘O, nee?’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. Ze verzette zich niet. Met zijn lippen tegen de hare fluisterde hij: ‘Bewijs dat dan maar…’


  


  Gemma stapte onder de douche vandaan. Ze wikkelde een handdoek om haar lichaam en ging terug naar de slaapkamer. Voordat Andreas naar beneden was gegaan, had hij de ramen wijd open gezet. Het zonlicht stroomde naar binnen. Gemma stapte het balkon op en ze bleef staan om haar haar door de wind te laten drogen.


  Haar lichaam deed pijn, maar toch voelde ze zich trots; ze had eindelijk het gevoel dat ze echt leefde. De lucht was helderder dan ooit, en het landschap dat zich voor haar uitstrekte, kwam haar voor als nieuw.


  Toen ze in de spiegel had gekeken, had het haar verbaasd dat ze er nog precies zo uitzag als voorheen. Nu ja, bijna hetzelfde dan, dacht ze glimlachend. Haar lippen voelden warm aan en haar huid tintelde op de plaatsen waar Andreas haar innig had gekust.


  Vanuit haar ooghoeken zag ze iets kleurigs bewegen. Ze draaide haar hoofd om te zien wat het was.


  Het was Maria. Haar rode jurk stak scherp af tegen de in het zonlicht schitterende witte stenen van de rotswand. Stap voor stap liep ze het steile bergpad op.


  Gemma fronste haar wenkbrauwen. Naar de manier waarop ze steeds maar over haar schouder keek te oordelen, was het duidelijk dat ze niet gezien wilde worden. Was ze soms van plan om weg te lopen, vroeg Gemma zich af. Nee, waarschijnlijk niet, want zo te zien had ze geen bagage bij zich. Of wellicht was ze op weg naar een naburig dorp om een familielid te bezoeken. Maar als dat zo was, waarom deed ze dan zo vreemd?


  Gemma haalde haar schouders op. Het was haar zaak niet. Totdat het haar plotseling te binnen schoot dat zij, als Maria er niet was geweest, nu helemaal niet in de villa gevangen zou zitten.


  Het was Maria’s schuld dat ze Andreas had leren kennen. Even was ze zo verblind geweest om te denken dat hij haar minnaar was, maar dat was hij allerminst. Hij wilde Maria wreken, daarom had hij het op haar voorzien.


  Ze rilde ondanks de warmte. Hij had gezegd dat hij haar zonder liefde en slechts voor zijn eigen plezier tot de zijne zou maken, en dat was ook precies wat hij had gedaan. Het schaamrood steeg haar naar de kaken.


  Een paar dagen geleden nog maar had ze bij Hilary haar beklag gedaan over de mannen die altijd meteen een serieuze relatie met haar wilden aangaan. Leve de ironie, dacht ze.


  Ik hou ervan een relatie langzaam op te bouwen; voorzichtig, stapje voor stapje. En moet je me nu toch eens zien, ik ben volkomen van streek en tot over mijn oren verliefd.


  Ze boog het hoofd en slaakte een diepe zucht. Gisteravond had ze precies geweten wat ze deed. Eerst had ze zich verzet, maar uiteindelijk had ze zich aan hem overgegeven. Ze had door moeten vechten, maar ze had zich laten verraden door haar liefde voor hem en door het verlangen dat hij in haar had doen ontwaken.


  En hij had het vanaf het begin af aan geweten. Hij had geweten dat zij voor hem zou vallen. Telkens wanneer hij haar kuste, haar aanraakte en haar streelde, had hij geweten dat hij het sluimerende verlangen in haar beetje bij beetje aanwakkerde.


  Ze hoopte maar dat ze alles wat er tussen hen was gebeurd, snel weer zou kunnen vergeten.


  Gemma schrok zich wild toen ze zijn handen plotseling op haar schouders voelde.


  ‘Sta je te dromen?’ Zijn lippen beroerden haar hals. ‘Nee hoor,’ antwoordde ze zo onverschillig mogelijk. ‘Ik stond alleen een beetje van het uitzicht te genieten.’ Ze wees. ‘Waar gaat dat bergpad naar toe?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Een paar geiten, massa’s stenen en een oude hut die door herders wordt gebruikt. Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik dacht dat het naar een ander dorpje zou leiden.’ Ze draaide zich om en ging de slaapkamer weer binnen.


  ‘Nog steeds van plan om weg te lopen, Gemma mou?’ Hij zei het wat nonchalant, maar de bezorgdheid in zijn stem ontging haar niet.


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Je hebt immers zelf al gezegd dat ik met deze kleren aan nooit ver zou komen.’


  ‘Maar met je eigen kleren aan en met de jeep zou je gemakkelijk naar Aghios Nikolaos kunnen komen.’


  Haar hart miste een slag. ‘Laat… laat je me dan gaan?’


  ‘Nee, domoor.’ Hij drukte een kusje op haar naakte schouder. ‘Ik moet er straks voor zaken naar toe, en ik had zo gedacht dat je het misschien wel leuk zou vinden om met mij mee te gaan.’ Hij keek haar afwachtend aan. ‘Nu? Heb je zin?’


  Ze haalde haar schouders op en wendde zich van hem af. ‘Wat is het alternatief? Nog een dagje alleen met Cerberus?’


  ‘Misschien.’


  ‘Dan ga ik wel met je mee naar Aghios Nikolaos,’ verzuchtte ze, en hij lachte breed.


  ‘Je bent inderdaad wat je een vrouw van tegenstellingen noemt, agape mou. In bed ben je een hartstochtelijke engel, aan het ontbijt een mokkende feeks. Ik zal de hemel op mijn blote knieën moeten danken dat het niet andersom is.’ Hij wees op het blad dat hij op bed had neergezet. ‘Neem een beetje honing op je brood. Misschien dat je bui er dan wat zoeter op wordt.’


  Gemma beet op haar lip. ‘Je had het over mijn kleren. Betekent dat dat ik ze terugkrijg?’


  ‘Je koffer staat beneden.’


  ‘En mijn geld? En mijn paspoort?’


  ‘Nee, die niet.’ Zijn donkere ogen fonkelden. ‘En je vliegticket voor je terugreis naar Engeland evenmin.’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘Wil je echt zo graag bij mij weg?’


  Weer haalde ze haar schouders op. ‘Waarom zou je me nog langer hier willen houden? Je hebt toch gekregen wat je hebben wilde.’


  ‘En jij dan niet?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze ging op de rand van het bed zitten en schonk voor zichzelf een kop koffie in. ‘Het leek me altijd al wel wat om door een ervaren minnaar te worden ontmaagd. Ik zal het me later herinneren als een van de hoogtepunten van mijn vakantie.’


  Even hing er een geladen stilte, toen zei hij: ‘Je schijnt vergeten te zijn dat het aanvankelijk mijn bedoeling was je een tastbare herinnering aan je verblijf hier mee te geven.’


  Haar kopje kwam met een klap op het schoteltje terecht. Ze voelde alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. Zonder er bij na te denken legde ze haar hand op haar platte buik. Nee.’


  ‘Heb je soms een reden om aan te nemen dat je niet in verwachting zou kunnen raken?’


  Die had ze niet. Maar het ergste was dat ze zo verblind was geweest, dat ze zijn dreigement haar zwanger te zullen maken, glad vergeten was.


  Onbewogen zei hij: ‘Het idee schijnt je niet zo erg aan te staan. Lijkt het je geen prettig vooruitzicht mijn kind onder je hart te dragen?’


  Tot haar ontzetting besefte ze dat er niets was dat ze liever zou willen. Alleen… nee, het had geen zin er langer over na te denken. Haar hoop was nergens op gebaseerd.


  Ze dwong zichzelf hem uitdagend in de ogen te kijken.


  ‘Ik ben niet van plan een kind van je te krijgen,’ zei ze. ‘In Engeland bestaan er mogelijkheden om een oplossing te vinden voor dergelijke problemen.’


  ‘Ja, maar alleen binnen een periode van zoveel weken, voor zover ik heb begrepen. Hoe kun je er zo zeker van zijn dat ik je niet lang genoeg hier zal houden?’


  ‘Omdat ik weiger te geloven dat je zo wreed bent,’ zei ze zacht. ‘Je zei toch dat je wilde dat mijn familie getroffen zou worden? Dat ze verdriet zouden hebben? Alleen al de wetenschap dat ik zwanger ben van een man die ze helemaal niet kenden, zou voor hen meer dan genoeg zijn om zich diep ongelukkig te voelen.’


  Zijn gezicht werd hard. ‘We zullen wel zien.’


  ‘Ja,’ kwam het bijna onhoorbaar over haar lippen, en iets luider voegde ze er aan toe: ‘Zou ik dan nu mijn koffer mogen hebben? Ik zou me graag aan willen kleden.’


  ‘Zoals je wilt.’ Op de drempel draaide hij zich nog om. ‘Eet wat, pedhi mou.’ Het klonk enigszins spottend. ‘Met hongeren schiet je niets op.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’ Ze nam een stukje brood, smeerde er boter en honing op en nam een hap.


  Ze hoorde hem de trap af gaan. Er was maar één oplossing, dacht ze, en dat was ontsnappen.


  


  Met haar vertrouwde eigen kleren weer aan zag ze er gelukkig meer uit als de Gemma van vroeger, dacht ze, een kritische blik werpend op haar eigen spiegelbeeld. Tegen de verwachting in had hij haar alleen gelaten toen ze zich wilde verkleden. Nu ze hem de kamer weer binnen hoorde komen, zette ze zich schrap tegen een eventuele ironische opmerking van zijn kant, maar ofschoon hij haar aandachtig van top tot teen opnam, ontlokte haar verschijning geen enkel commentaar.


  Hij keek op zijn horloge en zei: ‘Tijd om te vertrekken; het is een heel stuk rijden.’


  Gemma keek naar haar nagels. ‘Ik heb me bedacht. Ik blijf toch maar liever hier.’


  ‘Bij Cerberus?’ vroeg hij spottend.


  ‘Met wie dan ook en met wat dan ook,’ zei ze.


  ‘Je bent toch niets doms van plan, hè?’ Hij keek haar streng aan.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik zou het niet kunnen, ook al zou ik het willen. Ik neem aan dat ik in het dorp nog steeds persona non grata ben. Bovendien neem jij de jeep mee en verder verliest Cerberus me geen moment uit het oog. Het feit dat ik nu mijn eigen kleren terug heb, maakt geen enkel verschil.’


  Zijn glimlach was grimmig. ‘Je vergist je, matia mou. Het is een hemelsbreed verschil.’ Hij ging voor haar staan, hief haar kin op en drukte een kus op haar mond. Toen liet hij haar los, ging de kamer uit en liep de trap af.


  Gemma pakte haar koffer uit en hing haar kleren in de kast op haar eigen kamer. Haar eenvoudige kanten nachtjapon legde ze op het bed.


  Ze was net bezig het laatste jurkje op een hangertje te hangen, toen ze Cerberus beneden hoorde blaffen.


  Andreas stond in de zitkamer op haar te wachten. ‘Hier is je vriendje,’ zei hij, terwijl hij de hond bij de halsband pakte. Hij zweeg. ‘Kan ik iets voor je meebrengen uit Aghios Nikolaos?’


  ‘Nee, dank je.’ Ze had dolgraag nog een paar nieuwe boeken willen hebben, maar ze zou nog liever ter plekke sterven dan hem haar wensen mee te delen.


  ‘Een ander luchtje, misschien?’


  ‘Nee.’ Ze keek hem woedend aan.


  Even leek het alsof hij nog iets zou gaan zeggen, maar hij haalde alleen even zijn schouders op. Hij liep de trap van het terras af, stapte in de jeep en reed weg.


  Ze ging op de bank zitten en begon zachtjes te huilen. Dikke tranen rolden haar over de wangen en drupten op haar rok.


  Cerberus kwam naar haar toe, kwispelde met zijn staart en legde zijn neus op haar schoot. Hij vertoonde alle kenmerken van een schaap in wolfskleren.


  ‘O, Cerberus,’ snikte ze. ‘Ik zou hem moeten haten, maar ik kan het niet. Het zijn maar enkele dagen, maar het lijken jaren. En dat worden het ook, want ik zal tot aan mijn dood van hem houden.’


  Op de een of andere manier leek de hond haar te begrijpen, want hij bleef maar kwispelstaarten en hij bleef vriendelijk toen ze haar wang op zijn grote, dikke kop legde. Hij had een sterke hondengeur, en waarschijnlijk zat hij onder de vlooien, maar het kon Gemma niet schelen. Ze sloeg haar armen om zijn hals en leunde verdrietig tegen hem aan.


  Opeens ging ze met een ruk overeind zitten en veegde ze de tranen van haar gezicht. Andreas gaf helemaal niets om haar. Hij had haar van het begin af aan gebruikt en dat deed hij nog steeds. Dat had hij haar immers duidelijk gezegd, dus het had geen enkele zin om gedurende de rest van de dag te blijven treuren.


  Ze stond op en pakte Cerberus bij zijn halsband. ‘Jij en ik,’ zei ze, ‘gaan samen een wandelingetje maken.’


  Hij kon het woord onmogelijk kennen, maar misschien kwam de toon waarop ze het gezegd had hem wel bekend voor, want tot haar verbazing ging hij met de grootste vanzelfsprekendheid met haar mee. Buiten hoefde ze hem niet eens meer vast te houden. Even aarzelde hij toen hij merkte dat ze niet naar het dorp wilde, maar het bergpad wilde volgen, maar nadat ze hem bemoedigend had toegesproken, volgde hij haar toch.


  ‘Wat ben jij voor een hond?’ zei Gemma plagend, terwijl ze hem aan een van zijn grote hangoren trok. ‘Gisteren heb je me zo ongeveer de stuipen op het lijf gejaagd, maar ik durf te wedden dat je thuis de sloffen voor je baasje haalt en braaf pootjes geeft.’


  Het pad was steiler en moeilijker begaanbaar dan ze vanaf een afstand gedacht had. De vele losliggende stenen, die wegrolden als ze er op stapte, maakten dat ze maar langzaam opschoot. Eén keer viel ze bijna, een andere keer verzwikte ze haar enkel zo erg, dat ze een poosje moest gaan zitten om bij te komen.


  Niet bepaald een aangenaam wandelingetje voor een zwangere vrouw, dacht ze. Ze dacht aan Maria, maar het zou natuurlijk evengoed voor haarzelf kunnen gelden.


  Zou het waar zijn? In gedachten telde ze de dagen na, en ze kwam tot de conclusie dat het niet lang meer zou duren voor ze het zeker zou weten. Ze had zich nooit eerder gerealiseerd dat ze zo verschrikkelijk naïef was. Maar ja, hoe had ze van tevoren ook kunnen weten dat haar leven in zo’n korte tijd zo ingrijpend zou veranderen?


  Ze arriveerde op een klein plateau. Het uitzicht over het dal was prachtig, maar ze kon zich niet voorstellen dat Maria dit hele eind geklommen had, enkel en alleen om van het mooie uitzicht te genieten.


  Cerberus begon opgewonden te blaffen en hij ging ervandoor, naar wat op het eerste gezicht een stapel stenen leek, maar wat waarschijnlijk de oude herdershut was waarover Andreas had gesproken.


  Gemma liep erheen en ontdekte een laag deurtje. Ramen waren er niet, en het van sprokkelhout vervaardigde dak kon nauwelijks enige bescherming bieden.


  Cerberus was naar binnen gegaan en jankte. Gemma volgde hem. Binnen was het aardedonker en het rook er naar dieren. Waarschijnlijk namen de herders hun geiten en schapen mee naar binnen, dacht ze.


  Toen haar ogen aan het duister gewend waren, zag ze tekenen die er op wezen dat de hut nog onlangs bewoond was geweest. Er stond een tinnen bord met etensresten erop, er stond een fles met water, en in een hoek, op een bed van takken, lag een slaapzak.


  Gemma’s mond werd opeens droog. Het patroon van de slaapzak, donkerblauw met een rode bies, kwam haar heel bekend voor. Ze ging erheen en knielde ernaast om het beter te kunnen bekijken. Ze stak haar vingers erin en liet ze over de zoom naast de rits gaan, totdat ze vond wat ze zocht. Ze wist dat het er zijn moest, want ze had het er zelf ingenaaid. De woorden ‘Michael Leslie’ van het stoffen etiket dansten voor haar ogen, Mikes slaapzak. Dat betekende dat hij hier was, dat hij zich in deze primitieve hut schuilhield voor Maria’s familie. Als een angstig kind drukte ze haar knokkels tegen haar mond. Dus daarom had Maria die levensgevaarlijke klim naar boven gemaakt, omdat ze Mike eten en drinken moest brengen.


  Ze huiverde. Hadden ze er wel bij stilgestaan wat er zou gebeuren als Maria’s familieleden zich afvroegen waarom ze iedere dag zo’n wandeling ging maken?


  Dus Mike was helemaal niet veilig, zoals ze aldoor had gemeend. Hij zat met zijn neus op het gevaar dat hem van de zijde van Maria’s familie bedreigde.


  Ze bevochtigde haar droge lippen. Maria moest hem hebben verteld dat ze in de Villa Ione werd vastgehouden, maar toch had hij geen enkele poging ondernomen om haar te redden. Hij had haar niet eens een boodschap gestuurd.


  Hij moest doodsbang zijn, concludeerde Gemma.


  Cerberus keek op, blafte zacht en liep naar de deur. Toen pas hoorde Gemma de naderende voetstappen. Met wild kloppend hart ging ze staan. ‘Mike?’ vroeg ze zacht en ze liep naar de deur.


  Ze kende de handen die haar stevig bij haar schouders grepen, maar al te goed.


  Met een van woede trillende stem vroeg Andreas: ‘Wat doe jij in vredesnaam hier?’


  ‘Ik was een eindje gaan lopen,’ verklaarde ze op verdedigende toon. ‘Ik dacht dat jij naar Aghios Nikolaos ging. Waarom ben je teruggekomen?’


  ‘Omdat ik je niet vertrouwde,’ antwoordde hij op scherpe toon. ‘En terecht, naar het schijnt. Toen ik ontdekte dat er niemand thuis was, herinnerde ik me dat je me naar het bergpad had gevraagd en ben ik je gevolgd.’ Hij rammelde haar door elkaar. ‘Jij kleine domkop. Dit is geen pad voor een aangenaam wandelingetje. Je had wel kunnen vallen, jezelf kunnen bezeren, en ter wille waarvan? Een klein stukje ruige natuur?’


  Ze rukte zich los. ‘Fijn dat je je zoveel zorgen om me maakt,’ beet ze hem toe. ‘Alleen, zo vraag ik me af, geldt je bezorgdheid mijzelf, of het kind dat ik wellicht onder het hart draag?’


  Hij keek haar zo woedend aan, dat ze als vanzelf achteruit deinsde. ‘Hoe waag je het zo tegen mij te spreken…’ Hij zweeg abrupt, en het was duidelijk dat hij zijn best deed om zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘Ik vraag het je nogmaals, Gemma. Wat kom je hier doen?’ Hij keek langs haar heen de hut binnen. ‘Of moet ik er soms naar raden?’


  ‘N… nee,’ antwoordde ze met een bibberig stemmetje, maar voor ze hem had kunnen tegenhouden, drong hij langs haar heen de hut binnen. Ze bleef op de drempel staan en wachtte met angst en beven op de dingen die komen gingen.


  Hij kwam weer naar haar toe. Zijn gezicht was als een grimmig masker. Half tegen zichzelf zei hij: ‘Dus hier heeft hij zich al die tijd schuilgehouden. Had Stavros dat maar geweten… hadden we het allemaal maar geweten.’


  ‘Andreas,’ begon ze op smekende toon, ‘vertel het alsjeblieft aan niemand.’


  Hij glimlachte vol verachting. ‘Heb je nog medelijden met die broer van jou? Hij heeft zich hier al die tijd als een lafaard schuilgehouden en jou voor zijn domme daden laten boeten, en jij hebt met hem te doen?’


  ‘Misschien weet hij het niet eens,’ zei ze wanhopig. ‘Misschien dat hij net pas is teruggekeerd.’


  ‘Hij zit hier al dagen. Heb je niet gezien hoeveel sigarettenpeuken er liggen?’


  Ze keek hem verdwaasd aan. ‘Sigarettenpeuken? Maar Mike rookt helemaal niet.’


  Andreas haalde zijn schouders op. ‘Dan is hij daar intussen kennelijk wel mee begonnen.’


  ‘Nee,’ hield Gemma vol overtuiging vol. ‘Dat zou hij nooit doen. Hij is bioloog, hij is helemaal bezeten van een schoon milieu. Hij beschouwt sigaretten als een vorm van luchtverontreiniging, een bedreiging voor de gezondheid. Hij zou er nooit mee beginnen, dat weet ik heel zeker.’


  Ze kon hem niet overtuigen. ‘Een kat in het nauw maakt rare sprongen.’


  ‘En een lafaard is hij evenmin,’ verklaarde ze met nadruk.


  Even keken ze elkaar stilzwijgend aan, Toen draaide Andreas zich om en floot hij Cerberus, die op veilige afstand was gaan zitten. ‘Kom.’ Hij gaf haar een hand. ‘We gaan weer naar beneden.’


  Ofschoon ze het nooit zou bekennen, was ze dolblij dat hij er was om haar de steile, rotsachtige berghelling met de vele losse stenen weer af te helpen.


  Toen ze eindelijk weer thuis waren, was het eerste wat hij zei: ‘Je hebt die belachelijke schoenen van je verpest.’


  Ze keek naar haar voeten en zag dat hij gelijk had. Een van de bandjes van haar sandalen was gebroken en het leer was geschaafd en beschadigd. Ook haar jurk was veranderd in een vod. Hij was besmeurd en zat vol vlekken.


  Met een beverig stemmetje verklaarde ze: ‘Ik moet me verkleden.’


  ‘Doe dat dan snel.’


  ‘Je hoeft me niet te commanderen,’ reageerde ze boos. ‘En trouwens, ik heb mijn enkel verzwikt, dus ik kan niet zo snel lopen.’


  ‘Dan zal ik je wel helpen,’ zei hij. Alsof ze een klein kind was, tilde hij haar in zijn armen en droeg hij haar naar boven, naar haar kamer, waar hij haar vrij hardhandig neerzette. Hij inspecteerde de jurken die ze een paar uur geleden in de kast had gehangen. Na enige aarzeling pakte hij een mouwloos jurkje met een wijde, aangerimpelde rok van de stang en wierp het haar toe. ‘Trek dit aan,’ beval hij. ‘Over een half uur kom ik weer terug. Zorg dat je dan gereed bent om met mij mee te gaan.’


  Ze slikte en tastte naar de rits van haar jurk. ‘Waar ga je naar toe?’


  ‘Naar het dorp.’


  ‘Om… om hun over Michael te vertellen?’


  Hij maakte een ongeduldig gebaar. ‘Dat gaat je niets aan.’


  ‘Wat hij ook gedaan mag hebben; hij is en blijft mijn broer.’ Ze trok de jurk over haar schouders en liet hem op de grond vallen. Ze stapte over het hoopje stof heen en liep op hem toe. Smekend keek ze hem aan, terwijl ze haar hand op zijn arm legde. Zijn gezicht verried geen enkele emotie, maar ze wist dat hij naar haar lichaam keek. ‘Andreas, alsjeblieft, verraad hem niet, vertel het hun niet. Doe het voor mij. Ik zal alles doen…’ Ze zweeg in de verwachting dat hij haar tegen zich aan zou trekken, maar hij bleef roerloos staan. Ze stak haar hand in de opening van zijn hemd en streelde zijn ruig behaarde borst. ‘Alsjeblieft…’


  Toen bewoog hij. Maar in plaats van haar in zijn armen te nemen, duwde hij haar met zo’n kracht van zich af, dat haar adem stokte en alle kleur uit haar gezicht verdween.


  Met een cynische blik in zijn donkere ogen keek hij op haar neer. ‘Probeer je me soms om te kopen, Gemma mou? In dat geval zou ik je aanraden mij iets te bieden dat ik nog niet bezit.’


  Hij liep langs haar heen naar de deur en vertrok, haar alleen en vernederd achterlatend.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De rit verliep in stilte. Gemma keek hem van tijd tot tijd heimelijk van terzijde aan, maar zijn gezicht verried geen enkele emotie.


  Ze stond al ruim een kwartier op hem te wachten, toen ze hem met gebogen hoofd en in gedachten verzonken uit het dorp terug had zien komen. Misschien hadden ze hem niet willen geloven, dacht ze, of misschien wilden ze wachten tot zij uit de buurt was alvorens ze naar Mike gingen zoeken.


  Ze wilde vragen wat er zou gebeuren, maar ze kon de juiste bewoordingen niet vinden.


  In plaats van, zoals Gemma verwacht had, de grote weg van Heraklion naar Aghios Nikolaos te nemen, sloeg hij een andere, smalle weg in, die alweer de bergen in voerde.


  ‘Ik dacht dat we naar Aghios Nikolaos gingen?’ durfde ze ten slotte te vragen.


  ‘Straks,’ zei hij. ‘Eerst moet ik nog iets anders doen.’ Hij wilde haar kennelijk niet vertellen wat dat was, want hij hield verder zijn mond stijf dicht.


  Korte tijd later reden ze een dorp binnen. Het was een gezellig dorpje, met veel bloeiende bomen en planten voor de huizen. Andreas zette de jeep aan de kant van de weg in de schaduw en zette de motor af.


  ‘Zal ik hier op je wachten?’ vroeg Gemma.


  Hij schudde het hoofd. ‘Ik weet niet hoeveel tijd ik nodig heb,’ zei hij. ‘Op het pleintje is een taveerne. Ga daar maar even iets te drinken halen.’ Hij haalde wat klein geld uit zijn zak en gaf dat aan haar. Daarna stapte hij uit en beende met grote stappen de straat in.


  Bij een roze geschilderd huisje met een enorme vijgenboom ervoor ging hij naar binnen. Onder de boom zaten twee in het zwart gehulde vrouwen met gebogen hoofd te borduren. Toen ze hem hoorden aankomen, keken ze op en gingen ze staan. Uit hun hele houding bleek dat ze blij waren hem te zien.


  Andreas gaf hun een hand, waarna het drietal in het huis, verdween.


  Gemma liep de andere kant op, naar het pleintje. De beide vrouwen, dacht ze, konden onmogelijk deel uitmaken van zijn harem; daarvoor waren ze veel te oud. Misschien dat hij zakelijke beslommeringen met hen te regelen had, Misschien handelde hij wel in handgeweven en geborduurde stoffen, en maakten de beide vrouwen deel uit van zijn leger werkneemsters. Ach, misschien ging het haar helemaal niets aan, besloot ze toen ze bij het pleintje was gearriveerd.


  Bij de taveerne heerste een gezellige drukte. De eigenaar had het reuze druk, maar ten slotte bracht hij haar het flesje frisdrank waar ze bij herhaling om gevraagd had. Zijn Engels was slecht, maar hij slaagde erin haar duidelijk te maken dat er een bruiloftsfeest was vandaag. Het bruidspaar was op dat moment nog in de kerk, maar als ze die straks verlieten, zou er een enorm feest worden gehouden.


  Gemma deed heel lang over haar limonade, maar toen ze haar glas had leeggedronken, was Andreas er nog steeds niet. Ze besloot nog een drankje te bestellen. Toen de waard het flesje bij haar neerzette, slaakte hij een kreet van plezier. Gemma keek op en zag Andreas op hen toekomen.


  Zijn gezicht stond strak en grimmig. Het volgende moment vormde hij echter het middelpunt van een groep grinnikende mannen, die hem stuk voor stuk de hand wilden schudden en hem enthousiast op zijn rug sloegen.


  De succesvolle zakenman, dacht Gemma. Kennelijk hield hij het hele dorp aan het werk, maar vandaag was hij vast en zeker in een slechte bui omdat de beide vrouwen een spoedopdracht niet op tijd af hadden gekregen.


  Het duurde een poosje voor hij alle mannen had gegroet. Hij kwam bij haar zitten en strekte zijn lange benen voor zich uit.


  Hij keek geërgerd. ‘Het schijnt dat ons vertrek naar Aghios Nikolaos nog even uitgesteld zal moeten worden,’ zei hij effen. ‘Hera en Petros trouwen, en men verwacht van ons dat we nog een poosje blijven om mee te feesten.’


  ‘Maar dat kan niet,’ protesteerde Gemma.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mag ik ook vragen waarom niet?’


  ‘Dat is toch logisch,’ antwoordde ze. ‘Dit zijn jouw vrienden en het is een familieaangelegenheid. Ik denk niet dat ze mijn aanwezigheid op prijs zouden stellen als ze de waarheid kenden.’


  ‘Welke waarheid?’


  Ze beet op haar lip. ‘Dat ik… dat ik je maîtresse ben.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dacht je dat? Misschien zijn deze mensen hier wel minder naïef en bekrompen dan jij schijnt te denken.’


  Met andere woorden, ze waren er kennelijk aan gewend hem in vrouwelijk gezelschap te zien.


  Op spottende toon zei hij: ‘Kijk niet zo geschrokken, Gemma mou. Een uurtje eten, drinken en dansen, is dat zo erg?’


  Erger kon het bijna niet, dacht ze. Ze wilde niet bij hem blijven alsof ze een stelletje waren, als twee verliefde mensen die bij elkaar hoorden.


  ‘Of vind je het misschien allemaal een beetje te primitief hier?’ vervolgde hij meedogenloos. ‘Je verheugde je per slot van rekening op de internationale geneugten van de mondaine badplaats Aghios Nikolaos.’


  ‘Je weet best dat dat niet het geval is,’ beet ze hem toe. ‘Ik verheug me helemaal nergens op.’


  ‘Zelfs niet op een gelukkige hereniging met je geliefde broer? Ik dacht dat je je minstens evenzeer op een ontmoeting met hem zou verheugen als ik.’


  ‘Jij? Hoe dat zo?’ Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Om gegevens met hem uit te wisselen, zodat je je ervan kunt vergewissen dat jij mij net zo behandelt als hij Maria heeft behandeld?’


  Ze zag meteen dat ze hem boos had gemaakt. ‘Een interessant idee, Gemma mou. Wil je soms toegeven dat je broer niet het toonbeeld van fatsoen is, zoals je tot nu toe altijd hebt volgehouden? Geloof je intussen zelf ook dat hij haar verleid heeft en dat hij zich sindsdien in de bergen schuilhoudt, terwijl hij jou voor zijn zonden laat boeten?’


  Gemma boog het hoofd. ‘Ik weet niet meer wat ik moet geloven,’ verzuchtte ze. ‘Ik weet alleen dat ik niet in de stemming ben om feest te vieren.’


  ‘Ik anders ook niet,’ verklaarde hij koel. ‘Dat neemt echter niet weg dat we een poosje zullen moeten blijven. We zijn uitgenodigd en we kunnen niet weigeren zonder hen te krenken tot in het diepst van hun ziel.’


  ‘Goed,’ verzuchtte ze ‘dan blijven we.’


  Andreas stond op om de zojuist aangekomen dorpelingen te begroeten. Gemma sloeg hem gade. Dit was de eerste keer dat ze hem met andere mensen samen zag. Het was duidelijk dat de mensen hier van hem hielden en respect voor hem hadden.


  De dorpsfanfare kwam naderbij, en ondanks haar bedenkingen begon Gemma het hele schouwspel nu steeds leuker te vinden. Allen waren gelukkig en iedereen lachte en zong. De bruid, Hera, was een dik meisje dat in de verste verte niet knap kon worden genoemd, maar de wijze waarop ze stralend naar de kleine, gedrongen man aan haar zijde keek, ontroerde Gemma.


  Andreas kwam naar haar toe, pakte haar hand en trok haar overeind. Hij stelde haar aan het grootste deel van de gasten voor. Ze kon de mensen niet verstaan, maar iedereen maakte haar duidelijk dat ze van harte welkom was. Gemma verbaasde zich over de onvoorstelbare gastvrijheid en vriendelijkheid van de dorpelingen.


  Er werd uitgebreid gegeten en gedanst. Gemma genoot met volle teugen, en ze was dan ook teleurgesteld toen het moment kwam waarop Andreas haar meedeelde dat het tijd was om te vertrekken.


  Gemma nam de tijd om afscheid te nemen van de mensen die zo aardig voor haar waren geweest. Een oud vrouwtje gebaarde haar dat ze even moest wachten, waarop ze zich een huis binnen haastte en terugkwam met een pakje voor haar. Verlegen nam ze het aan. Aan het gezicht van de vrouw zag ze dat deze wachtte tot ze het open zou maken.


  Het was een prachtig handgeweven tafelkleed, dat in de winkel of op de markt een fortuin zou kosten. Maar dit was een geschenk voor haar, een geschenk dat ze onmogelijk zou kunnen weigeren.


  Gemma begreep dat het tafelkleed bedoeld was voor de dag waarop ook zij de bruid zou zijn en ze kreeg een hoogrode kleur. ‘Efharisto, efharisto poli,’ kreeg ze ten slotte met moeite over haar lippen.


  ‘Ze hebben je in hun hart gesloten,’ merkte Andreas even later op toen ze weer in de jeep zaten.


  ‘Ja.’ Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Dat hadden ze niet moeten doen.’ Ze gebaarde hulpeloos naar het cadeau. ‘Het is duidelijk dat ze het hebben gemaakt om te verkopen en…’ Ze slikte. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik het heb aangenomen.’


  ‘Waarom zou ik dat erg vinden?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben blij dat je zo verstandig was om hun er geen geld voor aan te bieden.’


  ‘Had je dat dan verwacht?’ vroeg ze gekwetst.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Je zou de eerste niet zijn geweest. Jouw landgenoten weten zich soms geen hemelse raad met de gulheid die hun hier te beurt valt, en dan halen ze in hun hulpeloosheid hun chequeboek te voorschijn.’


  Gemma schudde het hoofd. ‘Ik niet, vrees ik,’ zei ze net iets te vrolijk. ‘Tijdens de eerste dagen van mijn verblijf hier heb ik naar de prijzen van dit soort artikelen gekeken, en een tafelkleed als dit zou mijn begroting ruimschoots te boven gaan.’


  ‘Word je dan zo slecht betaald voor het werk dat je doet?’


  ‘Nee, helemaal niet, maar ik kan me niet veroorloven om tijdens een vakantie al mijn geld zomaar uit te geven. Als ik straks weer thuis ben, moet er ook nog wat over zijn.’


  ‘Woon je alleen?’


  ‘Nee. Ik woon bij mijn ouders, maar ik betaal wel kostgeld. En ik denk erover in de herfst zelf ergens een flatje te zoeken,’ voegde ze er aan toe.


  Hij gaf geen antwoord en dankbaar maakte ze van de gelegenheid gebruik om een ander onderwerp aan te snijden.


  ‘Waar gaan we nu naar toe?’


  ‘Naar Aghios Nikolaos.’ Hij glimlachte wrang. ‘Een heel andere wereld dan het dorp waar we net waren.’


  ‘En werk je daar? Verkoop je er je stoffen?’


  Hij keek haar scherp van terzijde aan. ‘Hoe kom je erbij dat ik in stoffen zou handelen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ach, het was maar een gedachte. Die twee vrouwen bij wie je op bezoek ging, werken die dan niet voor jou?’ Ze zweeg. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik hen op de bruiloft heb gezien. Waren ze er ook?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ze waren er niet. En verder werken ze zeer beslist niet voor mij. Ik ben even bij hen op bezoek geweest omdat Soula vroeger in Loussenas woonde en ze wilde weten hoe het met haar familie gaat. Is je nieuwsgierigheid zo in voldoende mate bevredigd?’


  ‘Het spijt me,’ zei ze stijfjes. ‘Het was niet mijn bedoeling me ergens mee te bemoeien.’


  ‘Betekent dat dat je verder geen vragen hebt?’ vroeg hij spottend, en Gemma kreeg een kleur.


  ‘Jij stelt anders aan de lopende band vragen,’ merkte ze op.


  ‘Niemand verplicht je er antwoord op te geven,’ luidde zijn laconieke antwoord, alsof hetgeen ze hem vertelde hem in feite onverschillig liet. Ze beet op haar lip.


  Na een poosje zei ze: ‘Als je soms nog steeds boos bent om wat ik vanmorgen heb gezegd…’


  ‘Dat ben ik niet,’ viel hij haar kortaf in de rede, waarmee hij haar opnieuw het zwijgen oplegde.


  Het was een lange rit. De hoofdweg, die dwars over het eiland naar Aghios Nikolaos liep, kon Gemma niet bijster boeien. Ook was ze niet onder de indruk van de opeenvolging van badplaatsen die ze, tot aan de Golf van Mirabello, passeerden. De Golf zelf was prachtig, vond ze. Het water was zo intens blauw, dat het bijna onecht leek.


  Aghios Nikolaos was groter dan ze verwacht had, en aanmerkelijk drukker. Het Kreta van de toeristen, schoot het door haar heen. De straten waren slechts een aaneenschakeling van souvenirwinkeltjes waarin lederwaren en voorwerpen van aardewerk te koop werden aangeboden, en de overvolle terrasjes langs de haven boden een prima uitzicht op de talloze plezierboten en andere vaartuigjes die aan de steigers op de golfjes dobberden.


  Na de rust van Loussenas vond Gemma de drukte en het lawaai bijzonder onaangenaam.


  Toen ze door de stad reden, zag Gemma plotseling de fonkeling van nog meer water. Ze wees en vroeg: ‘Is er hier nog een binnenhaven?’


  Andreas schudde zijn hoofd. ‘Dat is wat wij de bodemloze vijver noemen. Volgens de legende kwam Pallas Athene er zich baden,’ vertelde hij. ‘Zelf zou ik dat liever niet doen.’


  ‘Is de vijver echt bodemloos?’ Gemma strekte haar hals uit om het beter te kunnen zien.


  ‘Het is er behoorlijk diep,’ antwoordde hij.


  Ze hoopte dat hij zou stoppen om haar er een kijkje te laten nemen, maar tot haar teleurstelling loodste hij de jeep door het drukke verkeer langs de haven. Ze kwamen uit op een brede boulevard met hotels en cafeetjes aan de ene kant en de schitterende blauwe zee met talloze witte zeilen aan de andere kant.


  Hij keek haar van terzijde aan. ‘Wil je niet weten waar we naar toe gaan?’ vroeg hij op uitdagende toon.


  Gemma keek op. ‘Het gaat me niets aan. Ik geniet alleen maar van het ritje.’ Ze zweeg. ‘Het is heerlijk om even uit de gevangenis te mogen.’


  ‘Maar niet elke gevangene heeft zo’n comfortabele cel als de Villa Ione.’ Hij lachte. ‘Laat staan een cipier die precies aanvoelt waar je behoefte aan hebt.’


  ‘Wat wil je eigenlijk?’ vroeg ze kribbig. ‘Moet ik je soms met de hand op het hart verklaren dat ik geen ontsnappingspoging zal doen?’


  ‘Is dat dan nodig?’ Hij zei het heel zacht, maar zijn woorden galmden door haar hoofd. Hij was kennelijk op de hoogte van haar gevoelens voor hem; hij wist dat ze het verschrikkelijk zou vinden als ze niet meer bij hem zou kunnen zijn. Ze kon slechts hopen dat hij ervan overtuigd was dat haar gevoelens nauwelijks intens waren.


  Ze wist dat ze iets terug moest zeggen, dat ze een kribbige opmerking moest maken om hem te laten zien dat ze heus niet zo kwetsbaar was als hij dacht, maar er wilde haar niets te binnen schieten. Ze vertrouwde haar eigen stem niet eens. Derhalve richtte ze haar aandacht op de luxueuze hotels die ze passeerden.


  De verkeersborden gaven aan dat ze in de richting van Elounda reden. Voor haar vertrek uit Engeland had ze al iets over dit plaatsje gelezen. Het was een oud vissersdorp, dat waanzinnig populair was geworden doordat de opnamen van de televisieserie ‘Wie betaalt de Veerman’ er waren gemaakt.


  De weg liep vrij steil omhoog, en toen ze boven waren aangekomen, slaakte Gemma een kreet van bewondering bij het zien van de prachtige baai die zich in de diepte voor hen uitstrekte. Een stukje voor de kust lag een groepje eilanden, die een overwegend rotsachtige indruk maakten.


  Andreas zei: ‘Dat is Spinalonga. Een voormalige kolonie voor lepralijders.’


  Gemma huiverde. Een dergelijke spookachtige realiteit leek niet thuis te horen in dit sprookjesachtige landschap. ‘Wat afschuwelijk.’


  ‘Je kunt er nu rustig naar toe,’ zei hij. ‘Het is zelfs een toeristische trekpleister. Er gaan dagelijks bootjes heen.’ Hij zweeg. ‘Niets voor jou?’


  ‘Ik vind het morbide,’ zei ze. ‘Je komt hier per slot van rekening om je te ontspannen en leuke dingen te doen. Ik vind het een vreemd idee om tijdens je vakantie met opzet ellende op te zoeken, ook al behoort die dan tot het verleden.’


  ‘Je bent anders zelf ook naar Knossos geweest. Dacht je soms dat het leven vroeger geen schaduwzijden heeft gehad?’


  ‘Ach, natuurlijk kent elk tijdperk perioden met vormen van geweld, maar ik weet zeker dat het lang niet allemaal louter gewelddadigheid was. Dat kan gewoon niet. Neem de Lelieprins nu eens…’


  ‘Ah,’ zei hij zacht. ‘Daar heb ik je voor het eerst gezien, Gemma mou.’


  Ze beet op haar lip. ‘Dat was ik vergeten,’ jokte ze.


  Hij lachte. ‘Je wist het niet eens,’ zei hij. Ze had hem kunnen vertellen dat hij zich op dit punt vergiste. Toen al had ze het gevoel gehad dat er naar haar gekeken werd, ofschoon ze op dat moment in de verste verte niet had kunnen vermoeden waartoe het allemaal zou leiden.


  Hij minderde vaart en zette de richtingaanwijzer aan. Dat betekende dat ze nu zouden afslaan. Gemma leunde voorover en zag een grote poort, die werd opgesierd door een groot aantal vlaggen van allerlei landen. De poort werd gesloten gehouden door een prachtig rood koord. Andreas stopte en er verscheen een man die het koord plechtig weghaalde en salueerde.


  Toen reden ze verder. Gemma begon nieuwsgierig te worden. ‘Waar zijn we?’ vroeg ze.


  Dit is Hotel Apollonissos,’ antwoordde hij laconiek.


  ‘Heb je hier een afspraak?’


  ‘Met diverse mensen,’ antwoordde hij. ‘Ik hoop dat je jezelf tijdens mijn afwezigheid zult amuseren. Je kunt naar het strand gaan en een bootje huren, of anders kun je bij het zwembad lekker in de zon gaan liggen, als je dat liever doet.’


  ‘Als ik eerlijk ben, geloof ik dat ik liever in de jeep op je blijf wachten,’ bekende ze.


  ‘Wat is dat nu weer voor onzin?’ verzuchtte hij en fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Helemaal geen onzin,’ antwoordde ze. ‘Om te beginnen ben ik daar niet op gekleed, en ten tweede heb ik, na alles wat ik tot nu toe hiervan gezien heb, sterk het idee dat hetgeen hier geboden wordt, uitsluitend bestemd is voor gasten van het hotel.’


  ‘Ik zeg je dat je rustig van het zwembad gebruik kunt maken en dat je rustig aan de bar een drankje kunt gaan nemen zonder dat je bang hoeft te zijn dat ze je eruit zullen gooien. En wat je kleren betreft…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar kunnen we best wat op vinden. Het hotel beschikt over een ruim gesorteerde modezaak.’


  ‘Met exorbitant hoge prijzen, neem ik aan,’ antwoordde Gemma stijfjes. Ze keek om zich heen naar de prachtig aangelegde tuinen, waar de oprit doorheen slingerde. ‘Je bent misschien vergeten dat ik een heel gewoon meisje ben, dat moet werken voor de kost. Hotel Ariadne in Heraklion is meer mijn stijl.’


  ‘Waarom haal je jezelf toch zo naar beneden, Gemma mou?’ vroeg hij koeltjes. ‘Als ik gedacht had dat je hier niet op je plaats zou zijn, had ik je heus niet meegenomen.’


  De jeep nam een flauwe bocht en Gemma zag het indrukwekkende gebouw voor hen opdoemen.


  Andreas reed een tweede poort door en parkeerde de jeep op een binnenplaats, die was opgefleurd met talloze potten vol bloeiende geraniums. Na de warme, stoffige rit was het heerlijk koel hier, en Gemma ademde tevreden de zuivere lucht in.


  Andreas sprong uit de auto, liep eromheen en hielp haar uitstappen. ‘Kom.’


  Gemma aarzelde. ‘Ik denk echt dat ik maar beter hier kan blijven. Het ziet er allemaal verschrikkelijk chique en luxueus uit.’ Ze keek naar haar eigen eenvoudige confectiejurkje en trok een gezicht. ‘Ik hoor hier werkelijk niet thuis.’


  Toen ze zijn boze gezicht zag, verstijfde ze, wachtend op een vernederende opmerking, doch na enig nadenken zei hij: ‘Wat wil je eigenlijk van me, Gemma? Dat ik je de verzekering geef dat je een beeldschone vrouw bent? Weet je dan niet dat ik al sinds ik je ken geen oog meer heb voor andere vrouwen?’ Met een ruw gebaar trok hij haar tegen zich aan en kuste haar. Zijn kus gaf niet zozeer blijk van hartstocht als wel van de woede die ze eerder in hem had bespeurd. Toen hij haar losliet, onderdrukte ze de opwelling om zich aan hem vast te klampen, en ze was blij dat ze zich had beheerst, want hij zei op koele toon: ‘Kom nu maar snel met me mee, want ik ben toch al laat voor mijn afspraken.’


  Hij ging haar voor naar een brede deur en hield deze voor haar open. Gemma stapte een ruime marmeren gang binnen. Eén wand was geheel van glas en bood uitzicht op de prachtige tuin. Ze zou er graag even van genoten hebben, maar hij liep met haastige passen verder en trok haar met zich mee. Toen ze bij de foyer kwamen, was ze buiten adem. Andreas liep naar de enorme receptie, maar Gemma hield zich enigszins op de achtergrond.


  Met grote ogen keek ze om zich heen. Een brede trap gaf toegang tot een restaurant op het terras van de eerste verdieping, terwijl aan de andere kant van de foyer een balie voor autoverhuur, eentje voor toeristische informatie alsmede een aantal winkeltjes waren ondergebracht. Er liepen maar weinig mensen rond. De meeste gasten zouden wel buiten zijn, dacht ze. Alles ademde luxe uit. Niemand verhief zijn stem en er was zelfs geen muziek te horen. Gemma zuchtte. Het leven van de rijken, dacht ze. Een leven dat nooit voor mij zal zijn weggelegd.


  Andreas kwam met grote stappen naar haar toe. ‘Ik breng je naar het zwembad,’ zei hij. ‘Dimitris, een van de assistent-managers is daar, en hij zal er op toezien dat al je wensen worden vervuld.’


  Gemma schudde zijn hand van zich af. ‘Ik kan heel best voor mezelf zorgen. Ik heb geen enkele behoefte aan een tweede cipier.’


  Zijn mond plooide zich tot een dunne lijn. ‘Wat jij nodig hebt, is een flink pak slaag,’ fluisterde hij woedend. ‘En je boft dat ik geen tijd heb om je dat toe te dienen. Verder verzoek ik je om dat scherpe tongetje van je zolang je hier bent een beetje in te tomen,’ voegde hij er grimmig aan toe.


  Zijn hand sloot zich om de hare, en ze begreep dat ze hem ditmaal niet van zich af zou kunnen schudden zonder dat het op een worstelpartij uitliep. Ze liet zich dus zonder zich te verzetten meevoeren naar een groot zonnig terras, dat via een trap in verbinding stond met de fraaie tuinen.


  Het viel haar onmiddellijk op dat ze de nodige aandacht trokken. Er werd van onder de parasols openlijk naar hen gekeken, en Gemma kon zich niet voorstellen waarom er zo op hen gelet werd, tenzij iedereen wist dat ze geen gasten van het hotel waren, en dat de mensen hier hun aanwezigheid niet op prijs stelden.


  Dimitris bleek een kleine, gedrongen man te zijn. Hij stond met de kelners aan de bar te praten, maar toen hij hen naderbij zag komen, bespeurde Gemma even een ongelovige blik in zijn ogen. Hij had zichzelf echter snel weer in de hand en kwam glimlachend en met uitgestoken hand op hen toe.


  Gemma voelde zich bijzonder slecht op haar gemak toen de beide mannen met elkaar stonden te praten. Ze verstond geen woord van wat er gezegd werd, maar het klonk alsof Andreas de man instructies gaf in plaats van hem om een gunst te vragen, stelde ze tot haar verbazing vast.


  Toen hoorde ze een vrouwenstem; een hese stem die goed Engels sprak, zij het met een Duits accent. ‘Andreas, waar heb je je zo lang schuilgehouden? We hebben je zo ontzettend gemist.’


  Ze was beeldschoon, stelde Gemma nuchter vast. Het type van een walkure met hoogblond lang haar en een prachtig figuur, dat volledig tot zijn recht kwam in de piepkleine bikini met het motief van een tijgervelletje. Ze glimlachte stralend naar Andreas, maar toen ze Gemma zag, kreeg haar uitdrukking iets vijandigs. Gemma besloot zich er niets van aan te trekken.


  Andreas reageerde zonder enige verbazing. ‘Je overdrijft, Helga,’ antwoordde hij laconiek. ‘Ik weet zeker dat je meer dan genoeg interessante dingen te doen hebt om ook maar een moment aan mij te kunnen denken.’


  Ze lachte aanstellerig. ‘Dan vergis je je. Net nog, tijdens de lunch, kwamen we tot de conclusie dat je ons schandelijk verwaarloost.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Maar ik ben blij dat ik je zie, want ik wilde je uitnodigen. Mijn vader is morgen jarig en we geven ter gelegenheid daarvan een etentje. Hij en mijn moeder zouden het op prijs stellen als je wilde komen.’


  Haar glimlach was verleidelijk en haar vingers rustten bezitterig op zijn donkere huid. Gemma sloeg het onbeschaamde tafereel met de nodige verbazing gade.


  Hij zei: ‘Ik zou graag van de partij zijn, maar tot mijn grote spijt heb ik dezer dagen helemaal geen tijd.’


  Ze pruilde. ‘Och, dat zullen ze reuze jammer vinden. We hebben je dit jaar nog nauwelijks gezien.’ Ze keek van Andreas naar Gemma. ‘Het is niet aardig om je… oude vrienden in de steek te laten.’


  ‘Heb ik dat dan gedaan?’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Dan kan ik je slechts mijn excuses aanbieden. Doe de hartelijke groeten aan je ouders en zeg hun maar dat ik volgende week graag een keertje met hen ga eten.’


  ‘Dat zullen ze fijn vinden. We zullen ons er op verheugen…’ Ze zweeg. ‘Ziezo, en zou je me dan nu aan je vriendinnetje willen voorstellen?’


  Vernederender kon het bijna niet, dacht Gemma terwijl ze de blondine de hand schudde en iets beleefds doch niets zeggends mompelde. Helga keek met overdreven aandacht naar haar goedkope jurkje en haar eenvoudige sandaaltjes, en Gemma kon aan haar gezicht zien wat ze ervan vond.


  Andreas keek op zijn horloge. Hij nam Gemma terzijde. ‘Ik moet weg,’ zei hij zacht. ‘Je amuseert je wel even in je eentje, hè?’


  ‘Maak je over mij maar geen zorgen,’ verzekerde ze hem opgewekt.


  Ze keek hem na, doch het kostte haar de nodige zelfbeheersing om hem niet achterna te hollen en hem te smeken haar mee te nemen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Gemma lag onder de parasol en deed alsof ze las. Dimitris had zich voor haar uitgesloofd en meteen een zonnebed en een parasol voor haar aangesleept, waarna hij haar een keuze had laten maken uit een aantal recentelijk verschenen pocketboekjes. Bovendien had hij er op gestaan dat ze een verfrissend drankje zou nemen. Hij had haar er echter niet toe kunnen overhalen hem naar de boetiek te vergezellen om een bikini uit te zoeken waarin ze ongehinderd zou kunnen zonnebaden. Kyrios Andreas had hem dat opgedragen, bleef hij maar steeds herhalen. Kyrios Andreas zou boos zijn als hij ontdekte dat zijn opdrachten niet voor honderd procent waren uitgevoerd.


  Maar Gemma bleef voet bij stuk houden. Ze wilde immers niet zwemmen, zei ze tegen Dimitris, ofschoon het glinsterende blauwe water er meer dan verleidelijk uitzag. Ze hield vol dat ze liever op een schaduwrijk plekje bleef zitten.


  Ten slotte schudde hij verdrietig het hoofd. Als ze nog iets nodig mocht hebben, zo zei hij, dan moest ze dat maar aan een van de kelners vragen. Met die woorden liet hij haar alleen.


  Ze wist dat ze zich aanstelde, maar ze kon het niet helpen. Ze was zich terdege bewust van Helga’s nieuwsgierige blik. De blondine verloor haar geen moment uit het oog, en ze vertikte het om haar magere, bleke lichaam voor de ogen van de gebruinde schoonheid te onthullen. Hoe heet het was, ze gaf er de voorkeur aan aangekleed te blijven.


  Ze betrapte zichzelf erop dat ze van tijd tot tijd heimelijk naar Helga keek, en ze haatte zichzelf erom. Het Duitse meisje was een schoonheid, en dat wist ze maar al te goed.


  Zonder schroom deed Helga op een gegeven moment het topje van haar bikini af, en Gemma vroeg zich af wat haar ouders ervan zouden vinden. Na een poosje kwam ze tot de conclusie dat het degelijk uitziende echtpaar van middelbare leeftijd hun opvallende dochter adoreerde. Waarschijnlijk zouden ze er evenmin iets op tegen hebben als hun dochter de helft van haar vakantie wilde doorbrengen in het bed van een mooie, gefortuneerde Griek.


  Gemma beet op haar lip. Die gedachte beviel haar helemaal niet; ze wilde niet jaloers zijn.


  Opnieuw probeerde ze zich door haar boek te laten boeien. Het was een roman van een van haar lievelingsschrijvers, maar de problemen van de hoofdfiguren leken in het niet te vallen in vergelijking met de gebeurtenissen die haar op dat moment in beslag namen. Het verhaal drong amper tot haar door.


  ‘Nog steeds alleen?’ vroeg Helga op een suikerzoet toontje. Zonder op een uitnodiging te wachten, gebaarde ze een passerende kelner voor haar een zonnebed naast dat van Gemma te plaatsen. Ze had haar zonnebril bij zich en een flesje peperdure zonnebrandolie. Ze maakte de indruk alsof ze van plan was Gemma de eerstkomende tijd gezelschap te houden. Ze ging liggen en begon zichzelf met nadrukkelijke, trage gebaren in te smeren. ‘Lelijk van Andreas om je zo lang alleen te laten,’ merkte ze op. ‘Maar ja, zo is hij nu eenmaal.’


  Toen ze zweeg, vroeg Gemma zich af of ze de Duitse soms zou moeten bedanken voor de waarschuwing.


  ‘Ken je hem al lang?’ wilde Helga weten. ‘En hoe hebben jullie elkaar ontmoet?’ Ze keek Gemma met grote, ongelovige ogen aan.


  ‘Och, nog niet zo lang hoor,’ antwoordde Gemma langs haar neus weg. ‘En je zou kunnen zeggen dat mijn broer ons bij elkaar heeft gebracht.’


  Ze kon zien dat Helga moeite had met haar vage antwoord. Ze scheen het niet te begrijpen, want na een poosje vroeg ze: ‘Je bent hier zeker met vakantie?’


  Dat had Helga goed begrepen, maar wat ze in feite wilde weten, was wanneer ze naar huis zou gaan. Gemma piekerde er niet over om haar dat uit de doeken te doen.


  Ze zei: ‘Ja, ik heb altijd al graag naar Kreta willen gaan.’ Enthousiast noemde ze de namen van de vele musea die ze had bezocht en van alle oudheden die ze had bekeken, en zoals ze had verwacht, zag ze duidelijk dat ze Helga daar verschrikkelijk mee irriteerde. Mooi zo, dacht ze tevreden.


  Uiteindelijk viel Helga haar op schrille toon in de rede. ‘Maar op dat soort plaatsen heb je Nikolaides niet leren kennen. Dat bestaat niet. En je logeert ook niet in dit hotel. Je had zeker een geheel verzorgde reis geboekt, niet?’ Ze wilde het laten klinken als een belediging, en het was waarschijnlijk zeer denigrerend bedoeld.


  Ik ben niet de enige die wordt verteerd door jaloezie, dacht Gemma. Ze mag hier dan nog zijn als ik hoog en droog thuis in Engeland zit, ze twijfelt wel aan hem, dat is duidelijk.


  ‘Nee, helaas logeer ik hier niet, nee,’ antwoordde ze onverstoorbaar. ‘Het is hier prachtig. Kom jij hier vaak?’


  ‘We komen hier elk jaar, al sinds de opening,’ antwoordde Helga. ‘Meestal blijven we een maand, maar soms ook wel langer.’


  En het liefst zou je hier permanent zijn, voegde Gemma er in gedachten aan toe. Nou, voor mij hoef je niet bang te zijn, ik ben alleen maar op doorreis.


  ‘Het moet heerlijk zijn om zo vrij te kunnen zijn,’ zei ze daarentegen. Op dat moment zag ze tot haar opluchting Dimitris haastig op hen af komen.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, dames.’ Hij toverde de beleefde, onpersoonlijke glimlach van een hotelmanager op zijn gezicht. ‘Maar Kyrios Andreas vraagt of u bij hem in het dakappartement wilt komen, thespinis.’


  Gemma kwam dankbaar overeind. Glimlachend keek ze neer op het mooie, doch pruilerige gezichtje van Helga. ‘Tot ziens, Helga,’ zei ze beleefd. ‘Leuk met je te hebben kennisgemaakt.’


  Helga’s glimlach was zuinig en vijandig. ‘Auf Wiedersehen. En je kunt tegen Andreas zeggen dat hij wat het etentje van morgenavond betreft altijd nog van gedachten kan veranderen. Hij blijft welkom.’


  ‘Ik zal het hem zeggen,’ antwoordde Gemma beheerst. Abrupt draaide ze zich om en liep weg.


  Toen ze het hotel binnen waren gegaan, zei Dimitris: ‘Ik hoop niet dat Frulein Gretz vervelende dingen tegen u heeft gezegd, thespanis. Haar vader is een vermogend man; een rijke fabrikant uit Stuttgart, en zij is het enigst kind, dat hoe dan ook haar zin krijgt.’


  ‘En dat daardoor verschrikkelijk verwend is,’ zei Gemma om hem voor te zijn. ‘Daar was ik intussen zelf ook al achter gekomen.’


  ‘Ze kan heel lastig zijn,’ gaf Dimitris toe. ‘En Kyrios Andreas vond het uitermate vervelend om te zien dat ze bij u was komen zitten voor een praatje,’ voegde hij eraan toe.


  Gemma kon zich niet voorstellen waarom, maar dat zei ze niet tegen Dimitris. Helga had haar immers niets nieuws kunnen vertellen.


  Tot haar verbazing gingen ze niet met de gastenlift. Dimitris opende een deur bij de receptie, waarachter zich een korte gang bevond, die uitkwam op een andere, wat kleinere lift.


  ‘Deze lift gaat rechtstreeks naar het dakappartement,’ zei Dimitris terwijl hij op een knopje drukte.


  ‘Wat is er boven?’ vroeg ze toen de lift hen naar de bovenste etage bracht. ‘Kantoren?’


  ‘Alleen de vergaderzaal, en verder de flat die Kyrios Andreas gebruikt wanneer hij in het hotel is.’


  ‘Overnacht hij hier vaak?’ vroeg ze verbaasd. Ze vroeg zich af wat een vaste suite in een chic hotel als dit wel zou kunnen kosten.


  ‘Zo vaak als hij maar kan, thespinis. Kyrios Andreas is nauw betrokken bij de gang van zaken in al zijn hotels, net zoals zijn vader dat vóór hem was.’


  Plotseling voelde ze zich duizelig; de wanden van de lift leken op haar af te komen. ‘Ik begrijp het niet helemaal, Dimitris,’ bracht ze met moeite uit. ‘Wil je soms zeggen dat dit hotel het eigendom is van… van Kyrios Andreas?’


  De liftdeuren schoven vaneen en Dimitris keek haar lichtelijk verwonderd aan. ‘Maar natuurlijk, thespinis. Wist u dat dan niet?’


  Gemma gaf geen antwoord. Samen liepen ze langs de vergaderruimte. Door de openstaande deur zag Gemma een lange, glanzend gewreven tafel en twee secretaresses die papieren bij elkaar zochten. Dimitris klopte op een deur en Andreas deed open. Hij stond vlak voor haar en ze had hem zo kunnen aanraken, maar op de een of andere manier leek hij verder weg dan ooit.


  De glimlach die ze hem schonk was geforceerd, en ze zag dat hij dat wist. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes toen ze langs hem heen naar binnen liep.


  Het was een prachtige kamer; licht, zonnig en vol kleur. Het leek er in de verste verte niet op de eenvoud van Villa Ione. Twee reusachtige ramen boden een fantastisch uitzicht op de baai en op de tuinen van het hotel, met inbegrip van het zwembad. Dus zo wist hij dat Helga bij me was komen zitten, dacht ze.


  Op ijzige toon zei ze: ‘Je hebt een fantastisch hotel. Je zult me wel voor een idioot hebben aangezien toen ik dacht dat je in de textiel zat.’


  ‘Ik heb je nooit voor een idioot gehouden, Gemma,’ zei hij zacht. ‘Heb je zin in koffie? Je kunt ook thee krijgen, als je dat liever hebt.’


  ‘Of zelfs champagne.’ Ze bleef strak naar buiten kijken, alsof het uitzicht haar fascineerde.


  ‘Ja, dat ook,’ zei hij lichtelijk geamuseerd. ‘Heb je daar zin in?’


  Gemma schudde het hoofd. ‘Koffie lijkt me heerlijk,’ zei ze schor. Ze zweeg. ‘Nu begrijp ik ook waarom je er zo zeker van was dat de politie jou zou geloven en niet mij. Ontvoeringen en gerespecteerde hoteleigenaren, nee, die worden niet met elkaar in verband gebracht.’ Ze beet op haar lip. ‘Naar wat ik van Dimitris heb begrepen, bezit je meerdere hotels.’


  ‘Ik heb er nog een in Rethymnon,’ zei hij, ‘en één op Korfoe en één op Rhodos.’


  ‘De Nikolaidesketen,’ zei ze zacht. ‘Dat had ik meteen moeten bedenken toen Fräulein Gretz me je naam noemde, maar toen zocht ik er nog niets achter.’


  ‘Heb je wel eens van onze hotels gehoord?’ Het klonk verrast.


  ‘Gehoord, ja,’ zei ze. ‘Maar ik had nooit gedacht er nog eens een te zullen betreden.’ Ze glimlachte vrolijk. ‘Nog een herinnering om te koesteren wanneer ik volgende week weer naar huis ga.’


  Er stond een enorme bank met vele kleine kussentjes erop. Hij ging zitten en schonk de koffie in die klaarstond op een bijzettafeltje.


  Langzaam zei hij: ‘Ik geloof dat we het daar eens over moesten hebben, over je terugreis.’


  Haar mond voelde droog aan. ‘Bedoel je… bedoel je dat je van plan bent me nog langer hier te houden?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Integendeel, Gemma mou. Mij lijkt het het beste als je nu meteen terugkeerde naar Engeland. Morgen, als we een vlucht voor je kunnen regelen.’


  Ze nam het kopje aan dat hij haar voorhield. Haar vingers beefden niet eens, stelde ze tot haar verbazing vast. Vreemd, nu haar hele wereld in één klap in elkaar was gestort.


  ‘Morgen? Dat is uitstekend,’ zei ze zacht. ‘Ik weet zeker dat dat voor iedereen inderdaad het beste zou zijn.’ Ze nam een slokje en verbrandde prompt haar tong, maar ze bleef glimlachen. ‘Jij kunt dan nog naar het verjaardagsfeestje van Gretz. Je… Helga heeft me gevraagd je te zeggen dat de uitnodiging van kracht blijft.’


  ‘Dat is heel gastvrij van haar,’ zei hij.


  ‘Dat vond ik ook,’ zei ze. Ondanks de airconditioning was het warm en benauwd in de kamer, maar Gemma had het zo verschrikkelijk koud, dat ze elk moment vreselijk zou kunnen gaan rillen. ‘Denk je dat dat lukken zal, met die reservering voor morgen?’


  ‘Ik bel even naar onze reisafdeling,’ zei hij. ‘Ik vraag wel of ze het even willen uitzoeken. Wie weet is het zelfs mogelijk om je oude ticket gewoon om te boeken.’


  Het klonk allemaal zo efficiënt, en ze veronderstelde dat ze hem zou moeten bedanken, maar ze kon de juiste bewoordingen niet vinden. Ze onderdrukte een impuls om zich aan zijn voeten te werpen en hem te smeken haar nog een poosje hier te houden. En misschien bespeurde hij iets van haar wanhoop, want hij zei heel zachtjes: ‘Gemma, neem nu maar van mij aan dat dit het beste is. Ik wilde dat ik het je allemaal kon uitleggen, maar dat is me helaas onmogelijk.’


  Wat uitleggen? Dat ze het nooit zou kunnen opnemen tegen de beeldschone dochter van de rijke Duitse fabrikant?


  Heel opeens, zomaar, zag ze in gedachten de herdershut in de bergen weer voor zich. Een ijzige angst sloeg haar om het hart.


  Op scherpe toon zei ze: ‘Het gaat om Mike, hè? Het heeft iets met hem te maken, en jij wilt niet dat ik erbij ben als het gebeurt. Is dat het?’ Ze bevochtigde haar droge lippen met het puntje van haar tong. ‘Of is het soms al gebeurd? Heeft je vriend Stavros Mike soms gevonden? Heeft hij op hem geschoten?’


  ‘Nee.’ Andreas stond op en kwam naar haar toe. Hij sloeg zijn armen om Gemma heen, maar deze bleef stokstijf staan. ‘Dat is het niet, ik zweer het je. Ze zouden mij eerst te grazen moeten nemen. Maar ik heb je iets vreselijks aangedaan, Gemma. Ik heb daar ontzettende spijt van, en ik moet het op de een of andere manier weer goed zien te maken. Ik wil dat je dat begrijpt.’


  Vermoeid schudde ze het hoofd. ‘Ik begrijp er helemaal niets van; ik heb er van het begin af aan niets van begrepen.’ Ze wendde zich van hem af, ook al snakte haar lichaam ernaar door hem te worden getroost. ‘Misschien dat je nu mijn ticket zou willen regelen?’


  ‘Ja.’ Behalve het blad met de koffie stond er op het bijzettafeltje een telefoon, Ze keek naar hem terwijl hij de hoorn van de haak nam en een nummer draaide, doch ze verstond geen woord van het korte gesprek dat volgde, al had ze het idee dat ze de klank ervan van haar leven niet zou vergeten.


  ‘Kostas belt terug zodra hij iets te weten is gekomen,’ zei hij.


  ‘Mooi.’ Ze haalde diep adem. ‘Jammer dat je mijn koffer vanmorgen niet in de jeep hebt gezet. Dan hadden we ons de terugrit naar Loussenas kunnen besparen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat is toch geen enkel probleem.’ Het klonk volkomen onverschillig, stelde ze vast. Het was alsof de hartstochtelijke minnaar die elke centimeter van haar lichaam had geliefkoosd, nimmer had bestaan.


  Maar misschien was dat welbeschouwd ook wel zo. Wellicht was er nooit méér geweest dan de koelbloedige wraak ter wille van Maria’s eer, een rol waarvan hij niet had genoten en die hij nu zo snel mogelijk wilde vergeten. Hij had het over goedmaken, maar lag het niet méér voor de hand dat hij gewoon genoeg van haar had en zijn gewone bestaan weer wilde opnemen?


  Ze had van tevoren geweten dat dit zou gebeuren; ze had het verwacht. Alleen had ze gehoopt dat het allemaal wat langer zou duren.


  Snel zocht ze naar een dooddoener. Ze moest iets zeggen om de spanning in het vertrek, die nu een hoogtepunt bereikte, te verbreken. ‘Een mooie flat heb je hier. Het verbaast me dat je nog ergens anders wilt wonen.’


  ‘Het is nuttig, maar veel privacy heb ik hier niet,’ zei hij op zakelijke toon. ‘Wil je misschien nog een kopje koffie?’


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde ze beleefd. Ze had nauwelijks iets van de eerste kop gedronken; de koffie was haar te bitter.


  Snel sneed ze een ander onderwerp aan. ‘Zou ik de andere kamers ook eens mogen zien?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk. Zullen we met de badkamer beginnen?’ stelde hij voor.


  Hij had haar net zo goed kunnen voorstellen het schuurtje in de tuin te bekijken; het kon haar allemaal niets meer schelen. In werkelijkheid interesseerde zijn huis haar absoluut niets, maar ze moest iets zeggen, iets doen om die akelige spanning te verbreken.


  De badkamer was fantastisch. De wanden waren voorzien van zwarte tegels met een goudkleurig motiefje, en er was een verzonken bad. Gemma was sprakeloos, maar uit haar ogen straalde bewondering. De slaapkamer was opvallend groot, evenals het enorme tweepersoonsbed.


  Daarop lag een blauw met rode sprei in een Kretenzisch motief.


  Gemma bleef op de drempel van de slaapkamer staan en keek strak naar het bed. Andreas stond achter haar. Hij was nu zo dichtbij, dat ze de warmte van zijn lichaam door haar dunne katoenen jurkje heen kon voelen. Ze herinnerde zich die avond in Loussenas, waarop ze op het terras had staan luisteren naar de muziek die vanuit het dorp had weerklonken. Zijn lippen hadden haar nek beroerd en zijn handen waren strelend over haar borst gegaan. Ze verlangde zo hevig naar hem, dat het haar pijn deed. Het liefst wilde ze dat hij zijn armen om haar heen zou slaan; ze wilde zijn mond op de hare voelen. Haar hart wilde dat hij haar naar dat bed zou dragen.


  Maar wat ze ook wilde of verlangde, er gebeurde niets.


  Ze hoorde hem zeggen: ‘Zo, nu heb je alles gezien.’ Hij draaide zich om en ging terug naar de zitkamer. Gemma volgde hem. Ze paste ervoor hem aan te kijken; haar wangen hadden een hoogrode kleur.


  Het was bijna een opluchting toen de telefoon ten slotte overging. Andreas nam op en luisterde. Zijn gezicht was als een strak, uitdrukkingsloos masker.


  Toen knikte hij, bedankte en hing op. Hij zei: ‘Dat is dan geregeld. Morgenmiddag, om iets over vieren, kun je vertrekken. Er is nog plaats.’


  Haar mond voelde opeens zo verschrikkelijk droog aan, dat ze vreesde dat haar lippen zouden barsten. Stamelend zei ze: ‘Dank je. Hoe… hoe kom ik naar het vliegveld?’


  ‘Ik breng je.’ Ze bespeurde duidelijk iets van ongeduld in zijn stem.


  ‘Dat is heel vriendelijk van je,’ zei ze beleefd. ‘Maar je hoeft je voor mij echt geen extra moeite te getroosten.’ Zijn mond verstrakte; hij gaf geen antwoord.


  Gemma liep naar het raam en keek naar buiten. Het kostte haar de grootste moeite haar tranen te bedwingen. Hij popelde om van haar af te zijn, dat was wel duidelijk. Ze moest ervoor zorgen dat ze haar waardigheid tot op het allerlaatste moment behield, dat ze zich niet liet gaan. Hij mocht niet weten wat ze in werkelijkheid voor hem voelde. Een hysterische huilbui was wel het laatste wat ze zich kon veroorloven.


  Na een poosje vroeg hij: ‘Wil je hier eten, of zullen we teruggaan naar de villa?’


  Ze keek hem niet aan, maar vroeg: ‘Bedoel je… hier, in deze kamer, of…?’


  ‘Ik bedoelde in het restaurant. Maar als het jou niet echt uitmaakt, lijkt het me beter dat we terugkeren naar Loussenas.’


  ‘Ja, dat lijkt mij ook beter.’


  ‘Dan moesten we maar gaan.’ Hij pakte het boekje dat ze vanuit het zwembad mee naar boven had genomen. ‘Is dit van jou?’


  ‘Dimitris heeft het me gegeven. Ik zou het graag houden, dan heb ik in het vliegtuig iets te lezen. Ik zal je er natuurlijk voor betalen zodra ik mijn geld terug heb.’


  ‘Wat attent van je,’ antwoordde hij ijzig, ‘wellicht zou je het echter als een cadeautje willen beschouwen. Ik heb begrepen dat je verder niet veel te wensen had.’


  Teleurgesteld wendde ze haar blik af. ‘Zoals je wilt.’


  ‘Laten we hetgeen ik wil er maar liever buiten laten.’ Zijn toon was grimmig. ‘Vooruit, we gaan.’


  


  De zon was al ondergegaan toen ze in Loussenas arriveerden. Andreas stak de lampen aan. Gemma had het koud. Met haar armen strak om zich heen geslagen sloeg ze hem gade.


  ‘Heb je honger?’ vroeg hij.


  Nee, dacht ze, het enige waar ik trek in heb, ben jij, maar dat kon ze natuurlijk niet zeggen. Ze schudde ontkennend het hoofd. ‘Nee, niet echt.’


  ‘Dan stel ik voor dat je wat gaat rusten,’ zei hij. ‘Je hebt een inspannende dag achter de rug, en morgen wordt het alweer een zware dag.’


  Ze slikte en stak haar kin naar voren. ‘En… jij? Wat ga jij doen?’


  Hij draaide zich om en deed de luiken dicht. ‘Ik moet nog even naar het dorp,’ zei hij ten slotte. ‘Ik zal proberen je niet wakker te maken wanneer ik terugkom.’


  Het was alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. Hij had niet duidelijker kunnen zeggen dat hij haar niet meer wilde.


  Ze bevochtigde haar droge lippen. ‘Om je eigen woorden te gebruiken, dat is heel attent van je,’ zei ze toonloos, waarna ze zich omdraaide en naar boven vertrok.


  Vanuit het venster zag ze hem langzaam en met gebogen hoofd naar het dorp lopen. Hij keek niet eenmaal achterom. Ze huiverde. Verbittering, woede en hartstocht had ze nog wel kunnen verdragen, doch deze ijzige afstandelijkheid, deze onverschilligheid waarmee hij haar duidelijk maakte dat ze echt niets meer van hem te verwachten had, was haar te veel.


  Maar ja, hij had haar ook inderdaad nooit enige hoop gegeven, dacht ze verdrietig. Het heerlijke liefdesspel dat ze de afgelopen nacht hadden gespeeld, had voor hem niets betekend. Hij had reacties aan haar ontlokt omdat zijn trots dat van hem verlangd had, en dat was alles. ‘Zijn vrouw’ was ze nooit geweest. En nu, nu was ze een blok aan zijn been geworden. Nu was ze een sta-in-de-weg en wilde hij zo snel mogelijk van haar af.


  Ze haalde de kleren die ze nog maar een paar uur geleden had uitgepakt, weer uit de kast en mikte ze lukraak terug in haar koffer. Tranen van vernedering brandden haar achter de ogen.


  Ze nam een douche en trok haar nachtjapon aan. Toen stapte ze in bed. Slapen kon ze toch niet. Alles was duister om haar heen. Ze was verschrikkelijk moe, maar haar geest en haar zintuigen hadden geen enkele behoefte aan slaap.


  In een paar dagen tijd was haar leven volkomen veranderd. Het zelfverzekerde meisje dat haar emoties voor honderd procent in de hand had, bestond niet meer, en vreemd genoeg vond ze dat niet eens jammer.


  Haar hand gleed naar haar platte buik. Wellicht dat de veranderingen in haar leven nog ingrijpender zouden zijn dan ze op dit moment vermoedde. Ondanks het verdriet dat ze er haar ouders mee zou bezorgen, hoopte ze dat ze zwanger was. En alhoewel de baby als gevolg van wraakgevoelens verwekt zou zijn, mocht het dit kindje aan liefde niet ontbreken. Hoe groot de moeilijkheden ook konden worden, ze zou haar uiterste best doen om zich erdoorheen te slaan; desnoods alleen. Ze zou de baby niet gebruiken als een excuus om opnieuw contact te zoeken met Andreas. Het was niet goed dat hij zich omwille van het kind verplicht zou voelen iets voor haar te doen. Als haar vliegtuig morgen opsteeg, was dat het einde.


  Zuchtend bedacht ze dat ze eerst de komende nacht nog moest zien door te komen.


  Ze had er geen idee van hoeveel uren er verstreken waren, maar ze was nog steeds klaar wakker toen ze hem uiteindelijk hoorde thuiskomen.


  Ze hoorde hem beneden rondlopen. Toen kwam hij de trap op. Ze verstijfde. Afwachtend keek ze naar de deur, in de hoop dat hij binnen zou komen.


  Doch zonder aarzeling, zonder ook maar even voor haar deur te blijven staan, liep hij door naar zijn eigen kamer.


  Gemma onderdrukte een kreet van teleurstelling en draaide zich op haar buik.


  Lange tijd bleef ze roerloos liggen. Haar trots en haar zelfrespect streden een hopeloze strijd tegen haar steeds sterker wordende verlangen.


  Ten slotte hield ze het niet meer uit. Ze stapte uit bed en verliet haar kamer. Even later stond ze voor zijn dichte deur. Zachtjes deed ze deze open en ging naar binnen.


  Ook hij was wakker. Hij draaide zijn hoofd om en keek naar haar, zoals ze in het licht van de heldere maan voor hem stond.


  ‘Ga terug naar je kamer, Gemma,’ zei hij zacht. ‘Ga, nu.’


  Ze schudde het hoofd. ‘Nee, Andreas mou. Morgen stuur je me weg, en dat kan ik aanvaarden, maar deze nacht moet je me nog gunnen.’


  Even bleef het stil, toen zei hij: ‘Je weet niet wat je van me vraagt.’


  ‘Ja, dat weet ik wel.’ Ze glimlachte met trillende lippen. ‘Dat heb je me zelf geleerd. Te goed, wellicht. Ik wil de rest van de nacht niet alleen blijven.’ Ze zweeg. ‘Ik zal je nooit meer ergens om vragen, dat zweer ik je. Je hoeft niet bang te zijn dat ik met eisen of verzoeken zal komen, maar laat me deze ene nacht nog bij je blijven.’


  ‘O hemel.’ Zijn stem was schor. ‘Gemma, agape mou. Ik heb je het allergrootste onrecht aangedaan. Mijn geweten is al zo bezwaard, wil je het nog moeilijker voor me maken?’


  ‘Waarom zou je je schuldig voelen?’ vroeg ze. ‘Tenzij je me natuurlijk niet wilt.’


  Hij gooide het laken van zich af en was in twee grote stappen bij haar. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar hard en onstuimig tegen zich aan.


  ‘Jou niet willen?’ bracht hij met moeite uit. ‘Ach, mijn lief klein domoortje, hoe kun je zoiets nu toch zeggen?’


  Zijn vingers gleden onder de dunne schouderbandjes van haar nachtjapon. Zachtjes duwde hij ze omlaag, waardoor haar witte gewaad als een wolk op de grond viel. Toen tilde hij haar in zijn armen en droeg haar naar het bed.


  Een wild verlangen beheerste haar. Het voelen van zijn naakte lichaam tegen het hare betekende een verheviging van haar hartstocht. Haar handen gleden over zijn gloeiende huid en getuigden van de bewondering die ze voelde voor zijn kracht, zijn dierlijke gratie en zijn prachtige lichaam.


  Hij bracht zijn hoofd naar haar borsten en zijn lippen streelden haar hard geworden tepels totdat ze het uitschreeuwde van genot.


  Hij lachte schor. ‘Geduld, m’n lief, mijn tijgerinnetje.’ Zijn mond gleed omlaag over haar verlangende lichaam en vormde een brandend spoor van kussen.


  Teder schoof hij zijn handen onder haar heupen. Hij tilde haar een weinig op om haar een zeer intieme kus te geven, de liefste kus die een man een vrouw maar geven kan. Ze had de kracht noch de wil om zich te verzetten, en haar lichaam schokte van het intense genot.


  Haar lichaam richtte zich naar het zijne. Het volgende moment lag hij op haar en als nooit tevoren gingen ze in elkaar op. Snel en wild ging het opwaarts, naar de hoogste toppen van extase.


  Toen het voorbij was, nestelde Gemma zich intens tevreden tegen Andreas aan. Ze vlijde haar wang tegen zijn bezwete borst en vrijwel onmiddellijk vielen ze in slaap.


  Toen ze wakker werden, speelden ze hetzelfde spel nogmaals, maar nu langzaam en genietend. De nacht maakte plaats voor de dag. Gemma klampte zich aan hem vast in het besef dat dit de laatste keer zou zijn dat ze samen met hem via de sterren terug zou vallen op aarde. Dit moest en zou hun afscheid zijn.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Gemma werd als eerste wakker. Ze bleef stil liggen en keek naar hem om zijn gezicht en zijn gestalte voor altijd in haar geheugen te prenten. Toen na een poos liet ze zich, heel voorzichtig om hem niet te wekken, uit bed glijden.


  Deze laatste keer zou zij een ontbijt voor hem klaarmaken.


  Ze pakte haar nachtjapon van de vloer en liet hem over haar hoofd glijden. Ofschoon er afgezien van hen beiden niemand in huis was, was ze vreemd genoeg toch nog beschroomd om naakt bij hem in de buurt rond te lopen.


  Op blote voeten sloop ze naar beneden, naar de keuken. Het brood was nog niet gebracht. Ze liet de ketel vollopen met water en zette hem op het vuur. Strakjes zou de pijn onvermijdelijk komen opzetten, maar nu gloeide ze nog na van de heerlijke nacht die ze samen met hem had doorgebracht.


  Even later hoorde ze voetstappen op het terras. Dat moest Maria zijn, met het brood.


  Ze keek om en riep: ‘Maria, ik ben hier.’


  Stilte. Verwonderd liep ze naar de deur. ‘Maria?’ Toen bleef ze stokstijf staan.


  Binnen, in de zitkamer, zag ze Michael. Hij stond als aan de grond genageld, beduusd van verbazing en ongeloof. ‘Gemma,’ fluisterde hij, ‘wat doe jij…’


  Ze kreeg een kleur tot achter haar oren. Boven waren geluiden te horen en ze begreep dat Andreas was opgestaan. Hij kon elk moment naar beneden komen en hen samen vinden.


  ‘Mike,’ zei ze zacht doch op dwingende toon. ‘Je moet hier weg. Waar ben je vandaan gekomen? Hebben ze je gezien in het dorp?’


  Hij keek haar aan alsof ze gek was. ‘Geen idee of ze me gezien hebben. Wat heb je eigenlijk? En wat doe je hier? Heb je mijn laatste brief niet ontvangen?’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ antwoordde ze met trillende stem. ‘Maar nu hebben we geen tijd om daarover te praten.’


  ‘Toch hebben we het een en ander te bespreken,’ hield hij vol. ‘Om te beginnen, heb je toestemming gevraagd voordat je hier je intrek nam? Dit huis is niet te huur, weet je. Het is het privéeigendom van de een of andere hotelmagnaat die Nikolaides heet –’


  ‘Dat weet ik,’ viel ze hem haastig in de rede. ‘En hij mag je hier niet vinden.’


  ‘Ik heb toestemming om hier te wonen,’ liet hij haar ongeduldig weten. ‘Stavros, dat is een van de notabelen van het dorp, is goed bevriend met Nikolaides en –’


  ‘Maar Stavros is geen vriend van jou, niet meer althans.’ Ze slikte. ‘Mike, ik weet het van jou en Maria. Ze weten het allemaal, en daarom ben je hier je leven niet meer zeker, wil je dat alsjeblieft van me aannemen?’


  Hij deed zijn rugzak af en liet hem op de grond vallen. ‘Ach, Maria,’ zei hij onverschillig. ‘Wat heeft die kleine stomkop nu weer uitgehaald?’


  ‘Wees nu toch eens even ernstig,’ zei Gemma bitter. ‘Ze is zwanger, en doe nu niet alsof je dat niet wist.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk wist ik dat. Maar ik dacht dat ze intussen al lang en breed getrouwd zou zijn. Wat is er dan gebeurd?’


  Gemma keek hem ontzet aan. ‘Wat er gebeurd is? Haar verloofde weigerde, terecht, te worden opgezadeld met een kind van een ander.’


  ‘Nee, hem bedoelde ik niet,’ zei hij. ‘Ik heb het over Kemal. Ik ben naar Chania gegaan om hem te bezoeken, en hij zou rechtstreeks hiernaar toe gaan om met haar te trouwen, ook als dat zou betekenen dat ze samen weg zouden moeten lopen. Je wilt me toch niet vertellen dat er van dat plan helemaal niets terecht is gekomen?’


  Van achter hem zei Andreas op grimmige toon: ‘Nee, waarde vriend, daar is inderdaad helemaal niets van terechtgekomen.’


  Mike draaide zich met een ruk om. Bij het zien van Andreas’ natte haar en de handdoek die hij om zijn heupen had gedrapeerd, maakte zijn aanvankelijke verbazing op slag plaats voor boosheid. Snel keek hij van Andreas naar Gemma, en pas nu scheen het tot hem door te dringen dat ook zij slechts schaars gekleed was.


  ‘En wie mag jij wel zijn?’ vroeg hij fel. ‘En wat doet mijn zusje hier met jou?’ Het was duidelijk dat hij boos was.


  ‘Moet ik het je echt nog verder uitleggen?’ vroeg Andreas droogjes. ‘Hoe dan ook,’ vervolgde hij, ‘ik hoopte aldoor al dat je terug zou komen. En dat geldt voor zover ik begrepen heb ook voor je vriend Kemal, die het allesbehalve comfortabel heeft daarboven in de herdershut, waar hij zich al die tijd heeft moeten schuilhouden.’


  Mike fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘De auto die hij had gebruikt, heeft het op weg hierheen begeven en derhalve moest hij hem laten staan. Dat betekende echter tevens het einde van zijn romantische ontsnappingsplannen. In plaats daarvan heeft hij zich in de bergen moeten schuilhouden. Hij at alleen maar wanneer Maria hem wat kon komen brengen, en al die tijd heeft hij daar wanhopig zitten wachten tot je terug zou komen om hem nogmaals uit de moeilijkheden te halen.’


  Mike kreunde. ‘Echt weer iets voor hem,’ begon hij boos. ‘Ik dacht dat het hele probleem intussen wel was opgelost. Ik had er van het begin af aan al eigenlijk niets mee te maken willen hebben.’


  ‘Waarom heb je dan niet gewoon nee gezegd?’ vroeg Andreas ijzig.


  Mike trok een gezicht. ‘Ik heb Kemal tijden geleden in Chania leren kennen. We aten samen en dronken af en toe een drankje, en ten slotte vertelde hij me over het meisje op wie hij verliefd was. Haar ouders wilden niets van hem weten omdat zijn vader Turk was, en dat geldt hier als een schande. Ik had met hem te doen, maar ook met haar toen ik hoorde dat ze van haar ouders moest trouwen met een vent die ze amper kende. Intussen echter werkte ze in Chania in het hotel van het een of andere familielid van haar, en konden zij en Kemal elkaar heimelijk ontmoeten.’


  Gemma luisterde met stomme verbazing naar het verhaal van haar broer. Eindelijk drong de waarheid langzaam tot haar door.


  ‘Het leek een ideale regeling,’ vervolgde Mike. ‘Totdat Maria’s ouders achterdochtig werden en hun dochter naar huis lieten komen. Kemal kon niet meteen volgen, maar hij wist dat ik naar deze streek moest om aan mijn onderzoek te werken, en hij vroeg me daarom een oogje op Maria te houden.’


  Hij zweeg. ‘Ik begreep meteen waarom hij zo huiverig was voor haar vader. Stavros is een boom van een kerel, die je niet boos moet maken, alhoewel hij tegen mij ontzettend aardig was en ervoor zorgde dat ik hier in deze villa mijn intrek kon nemen. Ik vond het allerminst plezierig om hem te bedriegen, en nog veel minder toen ik ontdekte dat Maria verwachtte dat ik zou trachten te bemiddelen. Kort daarop merkte ze dat ze zwanger was. Ze smeekte me naar Chania te gaan om het aan Kemal te vertellen. Ik vond dat ik haar dat niet kon weigeren, en toevallig kreeg ik toen ook net een brief van een vriend van mij, die mij uitnodigde voor een boottocht langs de eilanden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Zo’n kans laat je je niet ontglippen, en dus heb ik Gemma geschreven dat ze haar vakantie een maand moest uitstellen. Ik had niet gedacht dat ze toch zou komen,’ besloot hij enigszins gepikeerd.


  ‘Je brief moet vertraagd zijn,’ zei Gemma. ‘Ik heb hem nooit ontvangen.’


  Michael keek haar aan en kreeg een kleur. ‘Goed, goed, dat kan gebeuren. Naar Kreta komen is één ding, maar het aangaan van een intieme relatie met een kerel die je amper kent, is toch wel weer iets heel anders.’ Hij zweeg en slikte. ‘Gem, zo’n type ben jij helemaal niet. Denk aan pap en mam; het zou hun dood zijn als ze dit wisten.’


  ‘Ben je van plan het hun te vertellen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ ontkende hij heftig. ‘Maar toch…’


  ‘Het is niet de schuld van je zusje,’ verklaarde Andreas kalm. ‘De enige die hier schuld aan heeft, ben ik, en ik alleen. Maria heeft haar ouders na jouw vertrek zoveel leugens op de mouw gespeld, dat deze ervan overtuigd raakten dat jij de vader was van de baby.’


  ‘Ik?’ riep Mike stomverbaasd uit. ‘Maar dat is toch krankzinnig. Ik bedoel, ze is echt wel aardig hoor, tenminste, dat denk ik…’


  ‘Hoe dan ook, dat heeft ze hun verteld, en zij geloofden haar. Ze was doodsbang dat Kemal iets zou overkomen als ze hun de waarheid vertelde. Je zei zelf al, Stavros is een boom van een vent, en hij was woedend. Hij wilde de eer van zijn dochter wreken.’


  ‘En?’ Mikes ogen vernauwden zich.


  ‘Die brief die Gemma je geschreven had en waarin stond wat haar reisplannen precies waren, werd in je kamer aangetroffen. En om Maria’s eer te wreken, om je te schande te maken zoals jij, naar men aannam, Stavros en zijn familie te schande had gemaakt, om jou te straffen, heb ik je zuster te grazen genomen.’


  Er viel een langdurige stilte, doch na enige tijd kwam er een aarzelende vloek over Mikes lippen. Hij wendde zich tot Gemma en vroeg: ‘Gem… bedoelt deze schoft… dat hij… dat hij je verkracht heeft?’


  Gemma werd vuurrood. ‘Nee.’


  Ze zag het anders zo vriendelijke gezicht van haar broer vertrekken tot een afschuwelijk masker, en snel ging ze voor hem staan, tussen hem en Andreas in. ‘Mike,’ zei ze zacht doch op dwingende toon, ‘ik kan het je niet uitleggen, ik wil ook geen enkel excuus aanvoeren, maar het was geen verkrachting. Het… het is gebeurd en nu is het voorbij, helemaal voorbij. Vanmiddag vlieg ik terug naar huis. En niemand hoeft er iets van te weten, tenzij jij het hun vertelt.’


  ‘O, hemel nee,’ stamelde hij met trillende stem.


  ‘Je mag me uitmaken voor alles wat laag en gemeen is,’ merkte Andreas op. ‘Ik verdien het. En er is niets dat je me naar mijn kop kunt slingeren dat ik mezelf ook al niet verweten heb. Maar toen ik ten langen leste begon te vermoeden hoe de vork werkelijk in de steel zat, was het al te laat.’ Er lag een intens gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Eerst kon ik niet geloven dat we ons allemaal zo verschrikkelijk hadden vergist. Ik dacht dat Kemal al lange tijd geleden terug was gegaan naar Turks grondgebied, naar de familie van zijn vader. Gisteren ben ik op bezoek gegaan bij zijn moeder en zijn tante, die in een ander dorp zijn gaan wonen, en zij vertelden me dat Kemal al die tijd op Kreta is gebleven. Ze vertelden me ook dat hij van plan was te trouwen en dat hij zijn bruid spoedig aan hen voor zou stellen.’


  ‘Het huis met de vijgenboom,’ mompelde Gemma zwakjes.


  ‘Ja,’ zei hij zacht. Er viel een lange stilte. Toen zei Andreas: ‘Er is maar één manier waarop ik alles wat Maria met haar leugens heeft aangericht, weer goed kan maken. Omdat haar vader er niet is, vraag ik jou, Kyrios Michalis, om de hand van je zuster Gemma.’


  ‘Nee!’ riep Gemma ontzet uit.


  Met één grote stap was Andreas bij haar. Hij pakte haar bij haar schouders en draaide haar naar zich toe. ‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij streng.


  ‘Je hoort toch wat ze zegt,’ bemoeide Mike zich ermee. ‘En vind je het gek? Hoe dan ook, ik ben nu weer hier, en ze hoeft van nu af aan nooit meer te doen wat jij van haar verlangt. Ze verdient heel wat beter dan zo’n gemene, vuile schoft als jij.’


  ‘Mike,’ zei Gemma zacht, ‘dit is Andreas Nikolaides.’


  Mikes mond viel open van verbazing, maar hij herstelde zich snel. ‘Dat kan me niet schelen. Ik blijf bij hetgeen ik gezegd heb. Je bent een ploert, en Gemma moet je maar zo snel mogelijk vergeten.’


  ‘Wil je dat, Gemma?’ Hij hield haar nog steeds bij haar schouders vast en keek haar doordringend aan.


  Diep in haar binnenste vond ze de kracht om zich van hem los te maken. ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘Ik ben moe van al die verplichtingen, van al dat gepraat over eergevoelens en de zaken rechtzetten. Ik wil hier weg, weg van jou. Ik wil terug naar huis.’


  ‘Je hebt het gehoord. Ze wil niets meer met je te maken hebben. Laat haar met rust,’ dreigde Mike, ‘of je krijgt met mij te doen.’


  Andreas’ mond plooide zich tot een ironische grijns. Hij was minstens anderhalf hoofd groter dan Mike, en zeker tweemaal zo gespierd. Mikes dreigement was een lachertje, en Gemma hield haar hart vast voor de vernietigende woorden die ze van Andreas verwachtte. Hij zei echter slechts: ‘Zoals je wilt.’ Met die woorden vertrok hij, broer en zuster alleen achterlatend.


  De binnenkant van Gemma’s onderlip deed pijn, zo hard had ze erop gebeten.


  ‘Ik ga me maar aankleden,’ zei ze bedeesd.


  ‘Vind je niet dat we eerst moeten praten?’ Hij keek haar verdrietig aan. ‘Ik begrijp nu ook waarom je zo snel van me af wilde. Je wilde niet dat ik je samen zou zien met die schatrijke vrouwenveroveraar van je.’


  Gemma kromp ineen. ‘Mike, niet doen.’


  Hij kleurde. ‘Neem me niet kwalijk, schat.’ Zijn stem klonk echt spijtig. ‘Dat was gemeen van me. Maar ik kan het eenvoudig niet begrijpen. Dit is niets voor jou. Je hebt zelf toegegeven dat hij geen geweld heeft hoeven gebruiken, maar aan de andere kant ben jij een heel serieus meisje; dat ben je trouwens altijd geweest. Ik… ik kan er echt geen touw meer aan vastknopen.’


  ‘Ik ook niet,’ bekende ze met een zacht stemmetje. ‘Maar ik wilde je heus niet weg hebben omdat ik me schaamde voor iets dat ik heb gedaan. Ik was bang omwille van jou, dat is alles. Ik wist namelijk niets van het bestaan van deze Kemal af.’


  Even keek hij haar niet begrijpend aan. ‘Bedoel je dat je Maria’s leugens over mij hebt geloofd?’


  ‘Nee, dat niet,’ bekende ze. ‘Ik heb van begin af aan gezegd dat het niets voor jou was om iemand te verleiden en haar dan met een kind te laten zitten. Maar Andreas geloofde het allemaal wèl, en Maria’s familie eveneens. En ik kon ook niet zeker weten dat hetgeen Andreas mij had aangedaan, voor hen voldoende zou zijn.’ Ze huiverde. ‘Ik was bang dat ze je ondanks alles zouden vermoorden.’


  Hij mompelde iets onverstaanbaars, gaf een klopje op haar arm en keek langs haar heen naar de keuken. ‘Vooruit, ga je aankleden, dan zet ik intussen koffie.’


  Ze schonk hem een dankbare glimlach en verdween naar boven.


  Andreas zat in haar kamer op haar te wachten. Hij had zich inmiddels aangekleed, stelde ze vast. Hij zat haar grimmig aan te kijken.


  ‘Heb je me niets te zeggen?’


  ‘Wat valt er nog te zeggen?’ Ze haalde een bruine jurk met witte strepen uit haar koffer en gooide die op bed. ‘Alleen dat ik nu begrijp waarom je zo’n last had van je geweten.’ Ze zweeg. ‘Wanneer begreep je dat die… Kemal erbij betrokken was?’


  ‘Toen je me vertelde dat je broer niet rookte, vond ik dat raar,’ zei hij. ‘Toch kwam ik in het begin niet verder dan gissen. Ik wist wel dat ze vroeger verliefd op elkaar waren geweest en dat Stavros het haar destijds ook al had verboden. Op het moment dat zijn moeder naar een ander dorp verhuisde, nam ik aan dat de zaak daarmee was afgedaan.’


  ‘En wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg ze. ‘Heeft Kemal een zus, of zal Stavros in dit geval persoonlijk met hem afrekenen?’


  ‘Geen van beide. Gisteravond heb ik Maria zo ver weten te krijgen, dat ze haar ouders de waarheid wilde opbiechten. Je begrijpt dat ze boos en verdrietig waren, doch Stavros heeft zich bij het huwelijk neergelegd, en Maria is met een van haar broers naar de hut gegaan om hem op te halen.’ Zijn mond vertrok. ‘Je had hem moeten zien; zielig gewoon.’


  ‘Verlang van mij geen medelijden,’ zei ze. ‘En zou je nu dan alsjeblieft mijn kamer uit willen gaan? Ik wil me aankleden.’


  ‘Vannacht nog lag je naakt in mijn armen,’ zei hij. ‘Waarom opeens zo zedig?’


  ‘Omdat dat gisteravond was.’ Gemma keek strak naar de vloer. ‘En dit is vandaag, en alles is veranderd.’


  ‘Ja, dat kun je wel stellen, agape mou. Om te beginnen heb ik je ten huwelijk gevraagd.’


  ‘En ik heb je afgewezen.’ Gemma keek hem uitdagend aan.


  ‘Mag ik ook weten waarom?’


  ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was. Als Mike niet plotseling ten tonele was verschenen, had je me nooit gevraagd. Gisteren nog wilde je me zo snel mogelijk op het vliegtuig zetten. Ik geef de voorkeur aan het oorspronkelijke plan.’


  ‘Je begrijpt er werkelijk niets van,’ zei hij wanhopig. ‘Matia mou, ik wilde je wegsturen voor je eigen bestwil, zodat hiervan nooit iets zou uitlekken en we niet in een schandaal verwikkeld zouden raken.’


  ‘Je bedoelt dat jij niet in een schandaal verwikkeld wilde raken,’ verweet ze hem nijdig. ‘Gisteren, in het hotel, werd ik door iedereen aangestaard. Je zag hen denken, waar heeft hij dit grietje nu weer opgepikt? Ik zal wel een teleurstelling voor hen zijn geweest, althans vergeleken bij je andere vriendinnen.’


  ‘Dat is onzin.’ Nu was hij ook boos.


  ‘O ja?’ Gemma streek haar haar uit haar gezicht. ‘Niet dat het er iets toe doet. Je hoeft je dus wat mij betreft niet schuldig te voelen. Je hebt me niet verkracht, en wat er gisteravond is gebeurd, heb ik allemaal zelf gewild. Je hoeft je dus over mij geen zorgen te maken; nergens over, om precies te zijn.’


  ‘Wat zeg je?’ Het klonk ongelovig. ‘Dat we maar moeten doen alsof er niets gebeurd is?’ Hij liep naar haar toe en legde zijn hand om haar kin. ‘Gemma mou, je weet net zo goed als ik dat dat niet gaat. Er is te veel gebeurd. We kunnen elkaar nooit meer loslaten, ook al zouden we dat willen. En ik geloof niet dat we dat willen,’ voegde hij er toonloos aan toe. ‘Dus waarom wil je niet met me trouwen?’


  ‘Daarom niet.’ Zijn strelende vingers veroorzaakten bijna een huilbui. ‘Omdat ik een eigen leven heb, omdat ik een baan heb in Engeland en… en omdat ik je niet nodig heb.’


  ‘En mijn verlangens tellen zeker niet mee?’ Zijn glimlach en de fonkeling in zijn ogen vormden een verleiding op zichzelf.


  Gemma keek weg. ‘Ik weet zeker dat Fraulein Gretz zich maar al te graag over je zou willen ontfermen,’ zei ze zonder een spier van haar gezicht te vertrekken.


  Hij maakte een geluid dat verdacht veel leek op een onderdrukte lach. ‘Misschien, agape mou, als ik haar haar gang zou laten gaan. Maar ik zweer je dat ik dat niet van plan ben.’


  ‘Zelfs niet tijdens een intiem dinertje volgende week, zoals je zelf hebt voorgesteld?’ Nadat ze deze woorden had gezegd, had ze er ogenblikkelijk weer spijt van. Nu wist hij dat ze jaloers was.


  ‘Nee. Ik kan rustig zeggen dat ik niet geleefd heb als een heilige, maar vrouwelijke gasten in mijn hotels verleiden, dat doe ik niet. En trouwens, op dat etentje waarover jij het hebt, had ik hun willen vertellen dat ik met jou ging trouwen.’


  ‘Wil je daarom opeens een vrouw?’ vroeg ze schor. ‘Om jezelf te vrijwaren voor opdringerige blondines?’


  Hij kreunde. ‘Nee, dat heeft er niets mee te maken.’ Hij keek langs haar heen naar het bed. ‘Die verduvelde broer van jou ook. Als hij er niet geweest was, had ik je meegesleept naar bed, en dan hadden we samen de liefde bedreven totdat je zou toestemmen in een huwelijk.’


  ‘Dan kan ik alleen maar blij zijn dat hij hier aanwezig is,’ verklaarde ze. ‘En jij trouwens ook, want een huwelijk tussen ons zou een ramp zijn. We komen uit twee totaal verschillende werelden; we zijn vreemden voor elkaar. Wil je me nu alsjeblieft alleen laten?’ voegde ze er wanhopig aan toe.


  Hij keek haar onderzoekend aan, en het kostte haar de nodige moeite de blik niet af te wenden. Hij moest geloven dat ze elk woord meende, dat het haar allemaal geen barst kon schelen.


  Plotseling liet hij haar los en liep hij met grote stappen de kamer uit.


  ‘O nee,’ verzuchtte ze. Snikkend liet ze zich neervallen op het bed en ze huilde zoals ze nog nimmer had gehuild.


  


  Na het douchen en met haar mooie zomerjurkje aan voelde ze zich weer wat beter.


  Maar toen ze beneden kwam, was Andreas er niet. Mike zat alleen op het terras koffie te drinken. ‘Hij is naar het dorp gegaan om te zien of iedereen zich nog aan de gemaakte afspraken houdt,’ zei hij, terwijl hij haar een kop koffie gaf. ‘Welbeschouwd kan ik best begrijpen dat je hem zo aantrekkelijk vindt en dat je je hebt laten verleiden tot een kortstondig avontuur met hem. Ik geloof ook niet dat hij het soort vent is dat om een vrouw hoeft te smeken.’


  ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben,’ antwoordde ze effen. Even later vroeg ze: ‘Mike, kun jij een jeep besturen?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei hij. ‘Hoezo?’


  ‘Ik moet naar Heraklion, naar het vliegveld.’


  ‘Zou Nikolaides je niet brengen?’ Het klonk verbaasd. ‘Hij zei toch zoiets.’


  ‘Dat zou best kunnen, maar ik heb eigenlijk liever dat jij me brengt, Mike. Ik ben liever niet meer met hem alleen.’


  ‘In een jeep kun je toch niet zoveel kanten op,’ zei hij. ‘Maar ik zal het wel tegen hem zeggen. Ik denk niet dat hij er bezwaar tegen zal hebben. Onder de gegeven omstandigheden moet hij net zo popelen om van jou af te zijn als jij van hem.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik had gehoopt dat ik hier weer zou kunnen wonen, maar als hij hier is, zal ik naar iets anders uit moeten kijken. Misschien dat ik ergens in het dorp een kamer kan krijgen.’


  ‘Vast wel,’ zei ze. ‘Ze willen het vast en zeker goedmaken. Ik denk alleen niet dat Andreas hier blijft. Hij heeft een appartement in het hotel in Aghios Nikolaos. Ik neem aan dat hij daar weer zijn intrek neemt.’


  Zijn gezicht klaarde op. ‘Denk je dat? Dat zou mooi zijn. Ik vind het enig hier.’ Hij geeuwde. ‘Ik weet niet hoe het met jou staat, maar ik rammel. Ik geloof dat ik maar even naar de bakker in het dorp ga om brood te halen.’


  ‘Maria brengt het altijd.’


  ‘Maria zal vandaag wel wat anders aan haar hoofd hebben,’ merkte hij lachend op.


  Gemma dronk haar koffie op en ging toen naar boven om haar koffer klaar te maken. Nadat ze het met de hand gemaakte tafelkleed als laatste stuk had ingepakt, deed ze de koffer dicht. Ze wilde nu weg, ofschoon het nog veel te vroeg was. Het was beter om een paar uur lang met haar koffer door Heraklion te zeulen, dan hier nog langer te moeten wachten. Hoe eerder ze afscheid van hem kon nemen, des te beter het was.


  Toen ze beneden kwam, waren ze allebei terug. Mike had brood meegebracht en Andreas een pakje dat hij haar overhandigde.


  ‘Wat is dit?’ Ze deed een zwakke poging om te glimlachen. ‘Nog een cadeautje?’


  ‘Je tas,’ antwoordde hij kortaf. ‘Zonder je tas kun je niet vertrekken.’


  Ze beet op haar lip. ‘Dat is mooi. Dan kan ik nu dus meteen vertrekken.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als je broer het ermee eens is, heb ik geen enkel bezwaar. En trouwens, ik heb nog meer te doen vandaag,’ voegde hij er zacht aan toe.


  Ondanks zijn eerdere verklaringen moest ze onmiddellijk aan Helga denken.


  Mike droeg haar koffer naar buiten en zette hem in de jeep.


  Gemma wendde zich tot Andreas. Ze voelde zich hulpeloos en ze wist niet wat ze moest zeggen. Zijn sombere gezicht kon haar allerminst inspireren.


  Uiteindelijk stamelde ze verdrietig: ‘Dag.’ Vervolgens draaide ze zich om en liep haastig de trap van het terras af, naar de jeep die voor het hek stond. Mike zat al achter het stuur. Ze stapte in en ging naast hem zitten.


  ‘O nee,’ riep Mike uit. ‘Ik heb mijn portefeuille in mijn rugzak laten zitten. Wacht even, Gem, ik ben zo terug.’


  Gemma voelde zich te ellendig om nog iets terug te kunnen zeggen. Ze vouwde haar armen op het dashboard en liet haar hoofd er even op rusten.


  Het leven ging verder, hield ze zichzelf voor. Niemand was nog aan een gebroken hart gestorven, al zou alles stukken gemakkelijker zijn zodra ze eenmaal het dorp uit waren.


  Ze hoorde hem terugkomen, ze hoorde de motor starten, en langzaam kwam ze weer overeind. De auto reed de steile weg naar het dorp al af toen ze haar haar uit haar gezicht streek en een blik op de bestuurder wierp.


  ‘Jij!’ riep ze uit. ‘Maar Mike zou me brengen!’


  ‘De plannen hebben op het laatste moment een wijziging ondergaan.’


  ‘Dat zal wel.’ Ze rukte aan het hendel van het portier en beschadigde haar nagel. ‘Laat me eruit!’ Hij gaf wat meer gas. ‘Ik zei, laat me eruit!’


  ‘Ik heb je wel verstaan,’ riep hij. ‘En ik niet alleen, denk ik. Wil je nu alsjeblieft stil zijn?’


  ‘Nee, dat wil ik niet.’ Haar stem trilde van woede. ‘Waar is Mike? Wat heb je met hem gedaan?’


  ‘Hij zit te ontbijten,’ antwoordde hij koeltjes. ‘Toen we uit het dorp kwamen, hebben we samen een lang gesprek gevoerd, en we hebben iets afgesproken.’


  ‘Wat leuk voor jullie,’ riep ze wild. ‘Wil je nu alsjeblieft stoppen? Ik wil niet met jou naar Heraklion.’


  ‘Je gaat helemaal niet naar Heraklion,’ zei hij. ‘Dat is de tweede wijziging in onze plannen. We gaan naar Rethymnon.’


  ‘En waarom?’ vroeg ze fel.


  ‘Omdat mijn moeder daar een huis heeft en ik je naar haar toe breng.’


  Even was ze uit het veld geslagen, maar het duurde niet lang. ‘Daar komt niets van in,’ blafte ze. ‘Ik wil helemaal niet naar je moeder, en ik weet heel zeker dat zij er absoluut geen behoefte aan heeft mij te leren kennen.’


  ‘Stel je niet aan.’ Hij schakelde verkeerd en vloekte. ‘Elke moeder wil het meisje waarmee haar zoon wil trouwen, leren kennen.’


  ‘Voor de laatste keer,’ zei Gemma dreigend. ‘Ik wil niet met je trouwen!’


  Ze zag hem grinniken. ‘Ik ben blij dat dat de laatste keer was, agape mou. Ik verzeker je, m’n duifje, dat we zo snel mogelijk zullen gaan trouwen.’


  De tranen sprongen in haar ogen. ‘Je kunt niet met me trouwen,’ zei ze zacht. ‘We… we zijn totaal verschillend.’


  Hij keek haar glimlachend van terzijde aan. ‘Natuurlijk. Jij bent een vrouw en ik ben een man. Dat schijnt een veel voorkomende combinatie te zijn.’


  ‘Maak nu geen grapjes.’ Hulpeloos schudde ze haar hoofd. ‘Ik probeer ernstig te zijn.’


  ‘Het huwelijk is een serieuze zaak,’ was hij het met haar eens. ‘Daarom heb ik er ook zo lang mee gewacht.’


  ‘Maar ik kom uit een heel andere cultuur,’ zei ze wanhopig. ‘Zie je dan niet in dat het onmogelijk is?’


  Hij zette de jeep langs de kant van de smalle weg en keek haar aan.


  Hij zei: ‘Zonder jou, Gemma mou, stelt mijn leven niets voor. Heb je dat dan nog niet begrepen? Ik hou van je. En ik ben bang dat ik je zal verliezen als ik je naar Engeland zal laten gaan, zelfs al zou ik je over een paar dagen achterna reizen.’ Hij streelde haar wang en Gemma voelde zijn hand beven. ‘Blijf hier, blijf bij mij. Laat me je leren van me te houden. Laat me alle verbittering die er tussen ons is ontstaan, weer goedmaken.’


  ‘Hou… hou je van me?’ vroeg ze met een ietwat bedeesd stemmetje. ‘Hoe kan dat dan? Je kent me niet eens.’


  ‘Voor een groot gedeelte wel. Ik weet dat je van je familie houdt, dat je loyaal bent en integer en dat je bovendien moedig bent. Ik weet dat je temperamentvol bent en gevoel voor humor hebt. Ik weet dat je je met heel je hart geeft wanneer we samen vrijen, ook al ben je dan nog te verlegen om me na afloop in de ogen te durven kijken. Al je andere goede eigenschappen wil ik dolgraag ontdekken wanneer wij ons leven samen gaan delen.’


  Ze onderdrukte een snik. ‘Je… je bent erg lief.’ Gemma durfde hem niet aan te kijken. ‘Maar je hoeft dit allemaal niet te zeggen. Ik weet dat je alleen maar hebt aangeboden met me te trouwen omdat je wat goed te maken hebt en omdat je denkt dat je me zwanger hebt gemaakt.’


  ‘Lieveling, dat is niet waar. Vanaf het eerste moment, al vanaf het ogenblik waarop ik je naar de Lelieprins zag kijken, heb ik naar je verlangd. En toen wist ik nog niet eens zeker dat jij het meisje was dat ik hebben moest.’ Hij kreunde. ‘En toen ik besefte dat jij werkelijk diegene was, voelde ik me ellendig. Ik haatte Stavros en hetgeen hij van mij verlangde. Ik haatte mezelf. Ik had je het hof willen maken, maar dat kon niet.’ Hij streek met zijn hand door zijn haar. ‘Die eerste avond, toen ik je vroeg om samen met mij te doen alsof we minnaars waren, om al het andere te vergeten behalve het feit dat we naar elkaar verlangden, meende ik elk woord, agape mou. Want als Maria en haar gemene leugens er niet waren geweest, dan zou het ons zo vergaan zijn. Of wil je dat soms ontkennen?’


  ‘Nee,’ bekende ze hulpeloos. Die dag in Knossos had hij al bepaalde gevoelens bij haar opgewekt, ofschoon ze er tegenover Hilary grapjes over had gemaakt.


  ‘En wat een baby betreft…’ Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Alleen de hemel weet of je ons kind onder je hart draagt, maar ik ben egoïstisch genoeg om te hopen dat je nog niet zwanger bent, zodat we eerst nog wat tijd zullen hebben om van elkaar te genieten en dan een behoorlijk huis te zoeken voor ons en voor de kinderen die ons geschonken zullen worden.’ Hij streek met zijn mond over haar lippen. ‘Ik wil een echt huis. Ik voel er niets voor om met jou en de kinderen in het hotel te wonen. Vind je me erg egoïstisch, m’n lief?’


  ‘Nee.’ Schuchter glimlachend sloeg ze haar armen om zijn hals. ‘Wat je me nu hebt verteld, komt me voor als het paradijs op aarde, Andreas mou.’


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en ze kon zijn hart tegen haar borst horen kloppen. ‘M’agapas?’ vroeg hij zacht. ‘Houd je van me?’


  ‘Ja,’ verzuchtte ze. ‘Verschrikkelijk veel. Ik voelde me zo ellendig; ik dacht dat je genoeg van me had en dat je me daarom wilde wegsturen.’


  ‘Ik? Genoeg hebben van jou?’ Hij glimlachte. ‘In de verste verte niet. Nee, ik wilde dat je naar huis zou gaan opdat ik je dan achterna zou kunnen reizen en we samen helemaal opnieuw zouden kunnen beginnen. Ik wilde je ouders om je hand vragen en hen ervan overtuigen dat ik een goede echtgenoot voor je zou kunnen zijn. Maar toen je gisteravond uit eigen vrije wil naar mijn kamer kwam, bleef er van mijn goede voornemens om je tot aan ons huwelijk niet meer aan te raken, nog maar weinig over. En dat is dan ook de reden waarom ik je nu naar het huis van mijn moeder breng. Daar zou ik je niet durven aanraken, want als mijn aanstaande bruid, is jouw lichaam mij heilig.’ Hij nam haar handen en bracht ze naar zijn lippen. ‘En het lijkt me verstandig om onze moeders niet onnodig verdriet te doen. Ze hoeven niet te weten dat wij onze huwelijksnacht al achter de rug hebben.’


  ‘Nooit gedacht dat je zo ouderwets was,’ merkte ze plagend op.


  Hij grinnikte. ‘Ik ben van plan een voorbeeldig echtgenoot te worden, jouw echtgenoot.’ Hij streelde haar wang. ‘Ik vraag het je nu dus nogmaals, Gemma mou, wil je met me trouwen? Wil je mijn leven zijn, zoals ik het jouwe wil zijn?’


  Ze fluisterde het antwoord vlak bij zijn lippen en kuste hem.


  Volgende maand verschijnen:


  


  


  


  no. 767 In strijd met de waarheid – CHARLOTTE LAMB


  Zon, zee, strand en vooral geen mannen om zich heen. Dat waren Tessa’s wensen voor de op stapel staande vakantie in Zuid-Frankrijk. Aan de eerste drie eisen kan worden voldaan, de vierde wordt abrupt terzijde geschoven door de verschijning van de schrijver Steve Houghton. Hoewel hij in de villa waarin Tessa en haar vriendin verblijven in feite niets te zoeken heeft, is hij niet van plan zonder slag of stoot te vertrekken. De man zet alles op alles om Tessa allerlei gegevens over haar vader – de bekende acteur Johnny Linden – te ontfutselen. Wat voert hij in zijn schild? Wanneer de waarheid aan het licht komt, is de teleurstelling groot. Slaagt Steve erin het vertrouwen zodanig te herstellen dat Tessa haar diepste gevoelens aan hem prijsgeeft?


  


  no. 768 Een zoete zomerdag – ANNE MATHER


  Om bij te komen van de spanningen die haar zware baan en akelig verlopen liefdesaffaire hebben veroorzaakt, gaat Shelley voor enige tijd bij haar oudere vriendin Marsha op het platteland logeren. Onderweg daarheen krijgt ze pech met haar auto, en ze verwenst zichzelf dat ze niet met de trein is gegaan. Gelukkig wordt ze door een knappe jongeman geholpen… Niet zo gelukkig is Shelley wanneer ze dezelfde persoon de volgende dag aan de ontbijttafel ziet zitten. Hij is Marsha’s zoon, verloofd, vijf jaar jonger dan zij – en waanzinnig verliefd op haar!


  


  no. 769 In vrede en vriendschap – PENNY JORDAN


  Jake Lommer is Stephanies werkgever en tevens haar beste vriend. De man had nog veel meer voor haar kunnen betekenen, ware het niet dat de gebeurtenissen van twee jaar geleden al het andere overschaduwden. Sinds die dag worden ze van elkaar gescheiden door een onzichtbare barrière, die steeds groter dreigt te worden. Toch blijft Jake de enige in wie Stephanie vertrouwen heeft, de enige die weet waarom het haar onmogelijk is werkelijk belangstelling te koesteren voor het andere geslacht. Hij wordt razend wanneer ene Keith met haar bevriend weet te raken. Zal deze er wèl in slagen haar over de streep te trekken, of gaat Stephanie nu eindelijk beseffen dat ze Jake definitief zou kunnen verliezen?


  


  no. 770 Woorden van verlangen – ALISON FRASER


  Kate Gregory moet haar uiterste best doen om de eindjes aan elkaar te knopen. Van haar niet al te royale salaris moet ze niet alleen zichzelf, maar ook haar jongere broer onderhouden, Wanneer haar baas haar vraagt als gastvrouw op zijn party te fungeren, stemt ze dan ook toe; een extraatje kan ze goed gebruiken voor Johnny’s schoolgeld. Een van de gasten, Van Fitzgerald, denkt echter dat ze niet alleen zijn gastvrouw, maar tevens zijn maîtresse is – en hij behandelt haar ook als zodanig! Kate verwaardigt zich niet hem te corrigeren; hij bekijkt net maar! De misverstanden blijven zich evenwel opstapelen, tot het zelfs zover komt dat Van en Kate voor het oog van de wereld verloofd zijn!


  


  no. 771 Bruiloftsperikelen – MARY LYONS


  Vijf jaar lang heeft Olivia Harding gedacht dat de Franse wijnbouwer Raoul de Varennes haar als een baksteen heeft laten vallen. Hij kon niet eens de moed opbrengen haar zelf mee te delen dat hij niets meer van haar wilde weten; dat liet hij over aan zijn nieuwe vlam Lucille. Nu zien ze elkaar terug bij het treffen van de voorbereidingen voor de bruiloft van Olivia’s onbesuisde nichtje Bridget. Raoul blijkt kort na het verbreken van hun verloving getrouwd te zijn en hij heeft zelfs een dochtertje. Toch schijnt hij Olivia de schuld te geven van de breuk tussen hen, en na al die jaren neemt hij het haar nog steeds hoogst kwalijk dat zij hem heeft afgedankt…


  


  no. 772 Dromen van liefde – DAPHNE CLAIR


  Het is alsof de grond onder Merediths voeten wegzinkt wanneer ze verneemt dat Michael zich verloofd heeft. Hoe kon hij dat nu doen? Zij zijn toch hun hele leven met elkaar opgetrokken, hebben toekomstplannen gemaakt en dromen van liefde gekoesterd? Haar verbijstering kent helemaal geen grenzen meer op het moment dat Simon haar familie doodgemoedereerd meedeelt dat Meredith met hem zal trouwen. Zij – met Simon? Na enig nadenken vindt ze dit niet eens zo’n gek idee. Ze kent Simon immers haar hele leven, en vrienden zijn ze al jaren. Pas tijdens de huwelijksreis beseft ze dat ze wel meer voor hem voelt dan vriendschap. Het is echter nog maar de vraag of Simon ook van haar houdt…


  Colofon
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